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La forma exegéticaMaAal en QohéletRabbah’
CARMEN MOTOS LÓPEZ
UniversidadComplutense

RESUMEN: Magal esenhebreola estructuraliterariaquesubyaceala ‘parábola’ evangélicay que
los Maestros rabínicosutilizaron profusamenteen el desarrollode la exégesisbíblica. Qohélez
Rabbah es un comentariomidrálico que analizaverso a versoel libro bíblico, Eclesiastésde la
tradicióncristiana,y ofrece variedadde interpretacionesdel mismo. En estetrabajose presenta
traduccióny estudioliterario de los 52 me<alim de QohelerRabbah.
SUMMARY: Mas/ial is a literary feature, known in greek-christiantradition as ‘parable’. which
Rabbisusewith exegeuicalpurpose.QohelezRahbahis amidrashiccommentaryon Eccíesiasticus
which analysesIhe biblical book verseby verse.This anideoffers transíationand literary study
of 52 meshalim.

tos Maestros dicen: que el niai’al no pase desaper-
cibido ante tus ojos porque, gracias a él. uno puede
adquirir el dominio de la Torá. <canil? 1, 1.6>

Lo que conocemospor rna~al (plural, rné&alim) podríadefinirse como una
estructuraexegéticaque, siguiendoun determinadoesquemamás o menos
fielmente, planteauna situación imaginaria, aunqueverosímil y fácilmente
comprensiblepor todos, a partir de la cual se puede hacer una serie de
deduccionesquesirvanparaexplicary entenderun segmentodetexto bíblico2.

A pesardequenospuedarecordarotrasestructurasparecidas,quesehan

sucedidoa lo largo de la historia literaria de la Humanidad,el rna&al tienesu
propia personalidad:ésa es la razónpor la cual se ha defendidoque no es

1. Qohélet Rabbah(QoR) es un texto religioso-literariohebreoqueve la luz entre los siglos
VII-VIII denuestraera.Pretendeexprimir y mostrartoda la enseñanzarecogidaen el texto bíblico
deQohéler—conocidocomoEclesiastésen la tradicióncristiana—:poreso, estáconstituidopor los
comentariosquehicieronen tornoa él los rabinos,analizandocapítuloa capítuloy versoa verso.
Este estudio formó partede la tesis doctoral quedefendíen Madrid e126de noviembrede 1999.
Agradezcoprofundamentelas sugerenciasqueplanteóla comisión quela juzgó (Dr Luis Vegas
Montaner,Dr. Miguel PérezFernández.Dr. GúnterStemberger.Dr. MordechayMishor y Dra.
Amparo Alba Cecilia) y. enespecial,todaslas observaciones,consejosy mejoras demi director
detesis, el Dr. Luis E. GirónBlanc.

2. No voy a haceraquíun estudiodetalladode las característicasdelmaSa!en general.El lector
interesadopuedeencontrarlasen:Rabinowiuz,LI., “Parable(postbiblicaly’,EnciclopediaJudaico,
Vol. XIII, Jerusalem1971. Pp. 73-77; Pérez Fernández,M., Parábolas rabínicas. El maSal
,nídrásico oel maSalcomorecursohermenéuticopara abrirla Escritura (ensayosobrelos meíalim
de Midrás Sifré Números),Murcia 1988, o Ayali, M. y Girón Blanc, L.F., Te voy a contar un
cuento..- Parábolasde los rabinos (Traducción,introduccióny notas).Madrid 1992.
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CarmenMotos López El Ma~al en QohélerRabbah

buenotraducirel términopor otros como ‘parábola’ o ‘alegoría’3, quepueden
difuminar su sentido específico—quenacepor y para el mundo judío—al
introducirloen el discurrirde otrasculturas.

En el texto de QoR hay cincuenta y dos méjatim repartidosde la
siguienteforma: sieteenel capítulo 1, tres enel capítulo2, sieteenel capítulo
3, uno en el capítulo4, cuatroen el capítulo 5, cuatroen el capítulo6, seisen

el capitulo 7, dos en el capítulo 8, tresen el capítulo 9, dos en el capítulo10,
siete en el capítulo 11 y seisen el capítulo 12. La extensiónde los capítulos

no influye en el númerode méjatim que recogen:es decir, el capítulo 7,
posiblementeel más extensode la obra, trae seis y, sin embargo,el 11,
muchísimomásbreve,traesiete.Por lo demás,la distribuciónde los mé&’alim
es,cornose ve, bastanteirregular.

1. Estructurabásica:
Generalmente,el ma&al tiene dos partes claras: el bloque narrativo

—ma~alpropiamentedicho—y el nimjal o aplicación—formalmente,ambas
tienenfórmulasintroductoriasque las identifican—.Si el bloque narrativo
quedarasuficientementeclaro, el nimS’al seria innecesario4;apareceéste,por
tamo, para aportar la información que es precisapara la comprensióndel

bloque narrativode caraa su aplicaciónen el contextoexegético.Es más,en
el rigor de esa labor, a vecesel nimSal incluye un versobíblico al que seha
dado en llamar ‘texto-prueba’, que es el que ha prestadola ocasiónpara el

desarrollodel majal5.
Además,como estructuraexegética,el majalpresentaun fenómenomuy

interesante:la apariciónde la preguntaretórica. Podemosinclusopensarque
detrásdealgunade ellasestáel intérpretein¡plícfto, quees un personajeideal
que sirve al receptorcomo modelo y guía en su labor de comprensióndel

texto: enesamisión,no sólo ‘ayuda’ al receptor,sinoquefija la relaciónentre
lo narrativoy lo exegéticoen el propio texto6.

2. Presentaciónde los textos:

- Los textosde los mé=alimse traenen hebreoy en español.

3. dr. Stern,O.,¿‘arablesin Midrash. Narrarive ant! Exegesisin RabbinicLiterature, Harvard
Universily Press1994, Pp. 9-13 (Stern-Parables).

4. Cfr. Srer,t-Parabies. pág 16.
5. Cfr. Stern-Parables,pág. 8.
6. Cfr. Stern-ParabIes. pp. 86-87.
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- El texto hebreoque se ofrece es la simbiosisde dos,A y y t dando
preferenciaal texto de A9.
- Los mé.*alim aparecenordenados,y en consecuencianumerados,según
aparecenen el texto original,aunquemásadelante,enel estudio,seclasifiquen
de acuerdoa criteriosdiferentes.

En el texto hebreo,las fórmulas introductoriasde ma~al y nim~al se traenen
negrita.En cambio,en el texto españolse traenennegritael bloquenarrativo
—ma~al--y la fórmula introductoriadel nimXal.
- Las citas bíblicas aparecenentreo en ambasversiones,pero sólo están
identificadasen la traducción.
- ApareceentreO lo añadidopor mí paraclarificar la traducción,ademásde
los términos transcritos.Estosfiguran en letra cursivay son, por un lado,

aquellostérminoshebreosno traduciblesen todasu dimensióna otra lengua,
y por otro, aquellasformas,ya traducidas,cuyavisualizaciónoriginal clarifica
el sentidodel texto.En la transcripciónvocálicasólose diferenciaentreéle.En
cuantoa las consonantes,t, d y g se traencon una únicaforma.

7. Que es el que la Academiade la LenguaHdbreaconsideraválido corno material para el
Diccionario Histórico.

8. El de la edición ‘genérica’ de Vilna, de la imprentaRomm, unay otra vez reeditada,y
utilizadafinalmente paraestetrabajoen la versiónqueofrece el softwarede Davka Corporation.

9. Mientrasno se anoteo no se rnarquelo contrario,A y V coincidenCuandohay diferencias,
en la versiónhebreaapareceentre{} el texto de A queno estáen V, y entre[J,el texto de Vque
no estáen A: en texto españolno se conservanestasmarcas.En estaversión he prescindido
totalmentede cuestionesde crítica textual. Remito paraello a mi edición de Qohélet Rabbah
publicadaenBibliotecaMidrásica:Motos.C., Lasvanidadesdel inundo. Midrás QohélelRabbah.
ComentarioRabínicoal Eclesiastés,Verbo Divino, Estella2000.
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CarmenMotos López El Mat!al en QohéletRabbah

1Otra interpretación(de «palabrasde
Qohélet,hijo de David, rey en Jerusa-
lén» (Qo 1,1)): R. Simóndijo ennom-
bre deR. SimeónbenJalaftaquepue-
de compararse al caso de un
cortesano,que era importante en
palacio, (y) al queel rey le planteé:
“pídemequé(quieresque) te dé”. Se
dijo aquel cortesano(entonces):“si
le pido platay oro, me los va a dar;
(si le pido) gemas y piedras
preciosas,me las va a dar; (si le
pido) vestidos,me los va a dar, así
que voy apedirle a suhija y me lo
darátodo junto con ella”.

Así también, «en Gabaónse apareció
el Señor a Salomón en un sueñodu-
rantela noche»(iRe 3,5), (y) le dijo:
“«pídeme qué (quieres que) te dé»

RiEtI 2.11i 90i ?RitZ) ‘2R DR OiUi*2 WIiR

‘IP ¡ni) NiEl flflID fD’)flRi) flit~t <‘IP in~
1fl2 <nR) %‘vv ‘)K RIPR ‘IP Ifl) Rin D’lfl

«[nIP’IP1 oíVn2) PTtj½,n ti nt<rn íwnn» -n
‘fl< QN rniIPtV ‘~ «‘}‘ lfl~< n,z ‘~Nt»» 9>
D’)2Ni} ni’tvi 1 ‘i~}i 2111 902
VKiIL’ ‘)[‘]1tt NVN [‘IP~fli) NiEl] <‘ifl flifliD
flfl)i» 1.11 ½22IPDli rflfln[n nR] <ír~z}
n’rnw -VZDri,-T fl’2~>fl * ‘liR «W=it:>2’? 112YIP

«V2’iR WD)»i «112)1 D’DJ 1tViL’ Y1VRIV RIPí»

nr i”?37 nn-iw -mi (ir) «oíni mí n~tw
1’114i] *11,72 i’*1 DflDD i tito

«[lii ¡2] I*El¡? ‘121» 1”i1u1 riIP.ipi u’í’wn
(1.

(ib¡d>’!vSalomónsc d¡jo~ ~siicpidoplata yoro..., gemas y piediaapiectusas. - -,
Él me las va a dar,así quevoy a pedirlesabiduríay (así) todo estaráincluido”
—poresoestáescrito,«da, pues,aTu siervoun corazóndespierto»(iRe 3,9)—.
El Santo,benditosea,le dijo: “ya quehaspedidolasabiduría«y no haspedido
ni riqueza,ni bienes,ni gloria» (2Cr 1,11), «ni la vida de tusenemigos»ORe
3,11), «la sabiduría y el conocimiento se te darán» (2Cr 1,12) y,
consecuentemente,también «te daré riqueza,bienesy gloria» (¡bid)”. Inme-
diatamente,«despertóSalomóny resultóqueel sueñosehabíahechorealidad»
(lRe3,15)(jAl momentoseposósobreél el SantoEspírituy compusoestos
tres libros: Proverbios,Cantarde los Cantaresy Qohélet;por esoestáescrito
«palabrasde Qohélet,hijo de David» (Qo 1,1).

‘¡la. Revistade Cienciasde lasReligiones
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2 David dijo: “«el hombrees similar a
un sopío(hebefl»(Sal 144,4)”.¿Aqué
sopío (se refiere>?—sifuera al vapor

(¡¡ebel) de un horno, (éste) tendría
(algo de) esencia;si fuera al de una
estufa,(éste) tendría(algode) esencia.
Aparece Salomón, su hijo, y (lo)
explica según está escrito: «vanidad
(ha/mí)de vanidades,dijo Qohélet»(Qo

DR V2El ElT<-}’R’? «mn Vn, OiR» ‘bR ‘iii
El1’2 Vv ‘nr’p DR uni~i in ir ninn Vv ‘ni’?
NiEl Rin] IV1’Di [122]ElttW 1<2 11>7272 fl IP’
12 ‘?Rí?iw ‘1 «nVnp 1721< D’IP2El Vn» [rn2i
0116 ‘í’? 12 PtViEl’ ‘1 ny: iV ‘rvj pirn
ElVI72V iii] iT?i ElVItiV iT fli11¡~ ‘1 1i~itVV

n ~ rní’v Vv IPx-ii [iTb
ti. 2>

1,2).(Poreso,)R. Samuelbar Najmán
enseñabaen nombrede R. YehosúabenLeví que puedecompararseal caso
del queponeal fuegosietemarmitas,unaencimade laotra,por lo queen
el vapor de la queestámásarriba no hay esencia.

3 R. Berekyah (dijo) en nombrede R.
Jelbo que puedecompararseal caso
de uno que tenía una moneda
envueltaen sus faldones,que se le
cayó: si se pone una mayor que
aquélla,el sitio (quequedaa través
del ojal) no se ajustará (y,) si se
pone una menor, no se llenará,
(pero) al poner unasimilar, si.

Elhi1S pIPo El’ElV ilE’? i2’?fl ‘1 DW2 El’Yi2 1

PR 71)7272 ElIPu1~ in’V i)7272 El’?D)i i’Dfl2

R’??2fl72 Di¡fliEl 712 NSi’ ¡rn’? 162mb

fl’J’P2 ‘El’ DX i’,jVn ‘D72 El11fl fl3fliID P
‘YO 17172 ~‘flTKEliPbW iIPR2

<1 lo)

Así, aunquehayasescuchadoTorá de bocade un estudioso,entiéndelacomo
si tu oído la hubieraescuchadoen el monteSinaí.

4 R. Yojanán dijo que se refiere al
desatinodel robo. Por eso,R. Simeón
bar Abba dijo que R. Yojanán expuso
un ma&al: pasa como con un
recipiente lleno de pecados,¿cuál
será el primero en provocar
rechazo?—círobo,

segúnlo quedijo R. Yudán
(injusto) estaráa la cabeza

¡iPliW 1”R’1 ‘?n ‘?tv itiio’tv ¡ijEl? prlí’ 1”R
‘72 ¡itt? El16~i Elnt’? tu pni’ VR lCR 12

Vii 711 711 n’?i 1221<12 flD¡fl2

1’R1]

tI. 3>

en nombrede R. Yojanánqueestádicho: «su lucro
de todosellos» (Am 9,1).

‘llu. Revistade Cienciasde las Religiones
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5 «He visto todaslas obrasquese reali-
zan (bajo el sol y he aquí quetodo es
vanidady empeño vano)» (Qo 1,14).

R. Abba bar Kahanadijo que puede
compararseal caso de un anciano
que se sentaba en un cruce de
caminos,teniendodos ante él: uno
era llano al comenzar, pero al
finalizar (estaballeno de) espinos,
cedrosy juncos;el otro (estaballeno
de) cedros, juncos y espinos al
comenzar,peroal finalizarerallano
Por eso, (el anciano) alertabaa los
que ibany venían,diciéndoles:“este
(camino) es llano al comenzar,pero

RiN VN ‘ir «itvlnv D’WP2mEl Vi flN ‘fl’R1»

O’S~ iDiDí 1iW’?i inIPrin lflR ¡“?‘íw ‘2 i’JD’?

inioí [o’njr] D’Sipi D’TflR inVnn ElTí [D’ipi]
71212 íV p’tnnV flui’ix flifliEl ¡‘N líIV’72

El2m’?122V Eliit2 p’¡nn’? níínx fll’-inEl 1’R P
V1<itv’V ¡‘i’ElT?ii El2mDflEl “iPlV ‘?i¡ 21221’ N1ElIV
«1227211,71 flflfl ElWii ‘112W» l’iNi ifliviVí
117111 i1VPi122] 0’t22WZEl Vn flN ‘fl’1<i» 1

0’iiti D’tvp72i 712i1221172fll1 [‘iii «1227211,71
<1, 4)

al finalizar (estálleno de) cedros,espinosy juncos, y este(otro está lleno
de) cedros,espinosy juncosal comenzar,pero al finalizar es llano”. ¿No
iban a estarlenecesariamenteagradecidoslos transeúntesporque él les
alertarapor su bien paraque no secansaran(innecesariamente)?

Delamismafonna,¿novanaestarlenecesariamenteagradecidaslas personas
a Salomónpor sentarsea las puertasde la sabiduríay alertara Israel por su
bien,diciendo: “«descubríbajo el sol (,..)» (Qo 9,llf y, (además,)“«hevisto
todas las obrasque se realizanbajo el sol (y he aquí que todo es vanidad y
empeñovano)» (Qo 1,14),exceptuandoelarrepentimientoy lasbuenasobras”?

6 Los Maestros dijeron que puede
compararseal casode un astrólogo
que se sentabaa la entradade un
puerto y alertabaa todoel queiba o
venía, diciéndole: “tal mercancíase
vende(mejor) en tal lugar y tal otra
se vende (mejor) en tal otro lugar”.
¿No iban a estarle necesariamente

agradecidoslos transeúntesporque
él les alertaraporsubienparaque no

lía. Revistade Cienciasdelas Religiones
2001, número6, pp. 79-131

iWi’[ 71’71]V O’U*iltiOt 11I’12mN 1f’l)Tii
o~nipn VnV 1’ElT72 El’Eli I?tEl nn~ Vp
ElNSi’ fl’2[if,D R’I72XD OElV ‘iNi O’21VEli
[ElRYfl’] n’hi’n R’Ii2mY1Di ‘3[i]VD Dip2mi
íV jY’TElElV flhifls flitiflPi ¡‘R ‘3[i1’?D Dijflfl

irnorn Nt 7121125 fl’ElTli NiEltV> 712112

(ln.iino

tuvieran pérdidas(con) susbienes?
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De la mismaforma, ¿novanaestarle miIPtvV (71210 p’TnElV riirix fli’12El ¡‘Rl -p

necesariamente agradecidos los VD riN ‘fl’N1» ‘2V (71212V ¡1’ElT72 NiEltVl
hombres a Salomón porque él les .[D’212 O’WP2mi 712111>1172yifl ‘121] «O’U>1772El

alertarapor su bien segúnestádicho: (1. ¡4)

“«he visto todas las obras (que se
realizanbajo el sol y he aquíque todoesvanidady empeñovano)»(Qo 1,14)
exceptuandoel arrepentimientoy las buenasobras”?

7 Un majal. ¿A quésepareceel caso?
—aldedosqueentraronen unatien-
da. Uno comió un pedazo de pan
negroconlegumbres,bebióalgofrío
y se fue como habíavenido; el otro

comió un pedazode panblanco con
carnesabrosa,bebióvino viejo yuna
especiedejugo de verdurasy se fue
malo: el quecomióalimentosescogi-
dos se dallé, pero aquel que comió
cosasvulgares,no.

riD VDR 171N ntriV ion~v Div’? rrn’?rn
‘2’72i ¡11>’ 1” 711111>112mW 111>21 EltIpí rin
¡‘V”?p ¡“?[‘]2m VDN ¡‘1 ElVi71 Nfl ¡‘lfllN
¡?T211[’]N EVí ¡‘112 ¡‘V[’]72 ‘nR ¡‘11 pTflfl’Ni

‘211 01N[El1 ‘222 ¡“iX72 I’íiO’l’l[El] ¡2’71 N’?N
R271’l22 N’?72~ nin’? VNP72IV’ ‘1

ti. 8>

De igual forma, ¿hasvisto jamásun burroo un camellopreocupados?—no;
¿en dóndese encuentranlos sufrimientos?—enlos hombres.R. Yismael ya
habíadicho: ‘cuantomás tonto se es,menosse sufre’ -

8 R. Najmáncontó dos (casos>:puede
compararseaun matorral dejuncos
en el quenadiepodíameterse.¿Qué
hizo un listillo? —ir desbrozandoa
medida que entraba, abriendo un
camino por el queentró y salió.

9 It. Najmánsiguió: el casodeun gran
palacioqueteníamuchaspuertasde
tal forma que,todo el

¡it¿’tf, ¡‘2mN ¡727121> ‘¡1111 ‘721< 172712 ‘1(1>
7111>37172 712111’? 02271’? ‘?ii’ 011< ¡‘Ny O’2pTI

(II. 12>

El’ElV 71’?T12 ¡‘ti’?~’? [‘1171]‘721< ¡72712 ‘1
‘72 ‘ni 712171 D’71110

‘lía. RevistadeCienciasde los Religiones
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queentraba,se perdía.Habíaallí un
listillo queentró y se llevó un ovillo
de cuerdaqueaté a la entrada<de
forma que, despuésde él,) todos
comenzaronaentrary salir gracias
al ovillo.

10 R. Simeón ben Yojay contó un
nuzial: ¿aqué se pareceesto?—aun
rey mortalqueconstruyóun palacio,
y todos los que iban y venían
entrabanen él y comentaban:“sería
bonito si las columnasfueran (más)
altas..., seria bonito si los muros
fueran (más) altos...,seríabonito si
el techofuera (más) alto”.

0222 1711< np[’]D 011> El’71 7137112 712111’?02221V

.fl37¡~DEl 111 ¡‘1<2i’i flP~D71 111 ¡‘0222Vn
tíT. 2)

-vn tu’? [11*] ‘?wn ‘1<711’ ¡2 ¡137721V 1”N

71N2 El[11]’71 l’Elifl 71’117237 1’El iV1< ‘iNi 12111V

11< O’1’ j “?r1’¡ *[‘]N 1721<’1 011< 1<2’ 1<7211>
‘?“n ElR2 ‘fl”El o”?n ‘2 11< 0’2T1< ‘2 iN 0’2’37 ~

[iEliNtv37]12’1 fl’2i El’2p71 ‘?i:’n «171112237»
Vp )1[’]7237721 1’?w72 121<1 121< ‘n Vp ¡‘2722

.12ip’fl
(II, ¡2)

¿Aque no viene nadieque diga: “(yo)
resultaría(más)atractivosi tuvieratres
manos,o tresojos, o tresorejas,o tres
piernas”?(Poreso,)la Escrituradice «lo queyahabíanestablecido»(Qo 2,12):
no estáescrito ‘había establecido’sino «habíanestablecido»(ibid), como si,
por decirlo así,el Santo,bendito sea,y Su tribunal lo hubieranestablecido.
Votaron acercade todos y cadauno de tus miembros y se te confirmó en tu
estado.

II It. Finjas (contó) un majal en
nombre de It. Reubén: ¿a qué se
pareceesto?—aun rey quepreparó
un banqueteeinvitó asucasaa los
convidados,determinando:“todo el
mundo setiene que traeralgo para
recostarse(a lamesa)”.Hay quiense
llevó una alfombra, hay quien se
llevó esteras,hay quien sellevó col-
chones, hay quien se llevó

‘llu. Revistade Cienciasde las Religiones
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tu’? [1”El’?]‘?tmni ~iN1 ‘1 01V2 071212 ‘1
N2V72 1T21 0’ElhiN i’?XN ¡72[’]T1 7111370 711VyV
172 71”? ‘11” 1V2’1<1 1V2’N V2 ‘721<1 1<fl1[’]fl

‘fl”N1 fl’Ni ¡‘127211120 ‘fl”N1 11’N1 “11012
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colchas,hay quien se llevó divanes,
hay quien sellevó trozos(de lefia) y
hay quien se llevó piedras.El rey
sopesó(la situación) y dijo: “¡que
todos se recuesten sobre lo que
hayan traído!” Aquellos que se
tuvieron que recostar sobre los
troncos y sobre las piedras se
sublevaroncontra el rey, diciendo:
“¿esdigno del rey quenostengamos
que recostar sobre troncos y
piedras?”Cuandoel rey oyó (esto),
les contestó:“¿no os bastacon haber
afeado con piedras y troncos el
palacio que me levanté con tantos
gastos sino que (encima) os
envalentonáisurdiendoacusaciones
contramí!; ¡os lo habéisbuscado!”

‘Z1”R1 WR1 l1i01[i]i ‘fl”1<1 rPNi ¡‘p1i722
Vi ‘721<1 Ri’??2 p’1R ¡‘22R ‘fl”R1 fl’Ni ¡‘Ob
i’EIV 11111< ‘r”N1 ¡vi Vp p’níí [1V2’N1]tV2’N

IPp T’2mP1fl72 1W? 0’221<El ‘?pi O’SPEl Vp ¡‘211>1’
n’rnw t~ ‘?w 11122 NT? ‘~i tiiRí t~El

1V>iEl P721V1VD 0’221<El IPpí D’XPEl Vp ¡‘211>1’
¡‘UVD (111<> Ofl’?ii’21V ¡2”1 RIP 071V ‘721<
717222 “? 7117217W D’X1721 O’22R2 (‘1’1>
‘VP ~111flp1OIR ¡‘D’S7172 1<VN fliN’X’

lt’7212’? 11111<RVR í’p 16 [¡ii-ip’ N’]lirOp

021’)Elfl* ¡‘lií[’]2 O’P1V1El Nt í’n~’? -p

ír’?p mm pi [-T”:1w-iVv] inpíw’V ~DS72
*372 R’? 12 011”EIV oVípí 1’2pEl 071V ‘721<
NIPí Dfl”El 711171 ‘ni 37171 ¡iIV’?i np[i]’?7172
(...) Ofl”El 0111< O’07271i ¡fliflil> 11i2’172 ‘Vp:
R’?R 11<’? .oi’? fl1<T 7171W? ‘1’72» ií72Rfl N72IVi

[Di’? «flNT .1fl’fl Dil’?S] «¡1:211>11
(1119>

De la misma forma, en el mundo
venidero,los malvadosseráncondenadosa Gehinnamy se sublevaráncontra
el Santo,benditosea:“¡conlo quehemosestadoesperandoporla salvacióndel
Santo,bendito sea,y mira cómo nos va a ir!” El Santo, bendito sea, les
contestará:“¿nohabéissido cizañeros,calumniadoresy todo lo malo (que se
puedeser)en el mundoen el quehabéisestado?,¿nohabéissidobuscapleitos,
camorristasy violentos? (...) No vayáisa pensarque «os ha ocurridoestopor
Mi culpa» (Is 50,11);no, sino quevosotrosmismosos lo buscasteis:por eso,
«en tormento yaceréis»(¿bid); ¡05 «ha ocurridoesto por vuestraculpa» (Mal
1,9)!”.

12 It. Yojanán dijo que se refiere al
desatinodel robo. Por eso, It. Simeón
benLaqis contóun ma&al en nombre
de R. Yojanán: pasacomo con un
recipientelleno de

‘?‘:wí 1721<1] Vn Vii, 11210[’]1V 11 ‘721< ¡2711’ ‘1

‘¡lii. Revistade Cienciasde las Religiones
2001,número6, Pp. 79-13187



CarmenMotos Lépez El Mcdal en Qottélet Rabbah

pecados,¿cuál será el primero en
provocarrechazo?—cirobo,

segúnlo quedijo It. Huna en nombre
de It. Yojanán: «su lucro (injusto)
estaráa la cabezade todos ellos» (Am
9,1).

13 It. Abbabar Kahanarecordóquehay
quienescuentanun majal: ¿aqué se
pareceesto? —auno que tenía un
tronco podado (de palmera) en
medio de su casa,de su vivienda.
¿Dóndelo tendríapuesto?,¿nosería
(lo apropiadotencrlo) en medio del
comedor para que soportara las
vigas de delantey de detrás?

Vn ¡Víi2l1> ¡iWRí ~112¡fli 1<171 ‘72 111719

11>1<12 OVX2in ¡1711’ 1’1V2 1<2171 1 1721<1

(III, LO)

-n-ir nn’~ ‘?mn Ú?V11?2 7»’ RI12 12 lCR 1’R
1fl’2 ~i112El”íi¡? fl37DIV i’? El’n~ itt ¡viti
¡*¡?1Dfl 17X72N2 1<’? 7121112 NiEl ¡2’N 1fl1’1i
]IPtV[ fliíijP]i El’JDVt1> fliíi¡2 11V210 1<711171, ‘12

í1’71N[

37X72N2 12’2N 071121<’? 71”2¡?El 1<12 7172 ‘2D72 fl
í’JD’?11> fliiií[El] Vino’, ‘12 <nuírwfl

i’171N D’N271 nhííl[El]i
LIII 1)

De igual forma,¿porquécreóel Santo,benditosea,a nuestropadreAbraham
en medio de las generaciones?—¡paraquesoportaralas quehubo antesqueél
y las que vendríandespuésde él!

14 It. Yisjaq dijo que se habíaprevisto

que la Toráse le hubieraentregadoa
los israelitastan pronto como salieron
de Egipto. Sin embargo, el Santo,
bendito sea,pensó:“Mis hijos aún no
sehanrestablecido,(porque)acabande

salir (de Egipto) despuésde haber
estado trabajando (con) barro y
ladrillos,y (así,)de pronto,no pueden
recibir la Torá”.Un majal: ¿aquése
reponíade una enfermedady al que

iNX’1V 1V1V2 71<11V’ i’71 ¡‘[‘]iRl pns’ 1”N

El”271 ‘721< 1<V1< 1’72 711111 DEl’? ¡11271W D’1S7272
12’12 1121771>72 ‘22 Vii’ ¡i[i]’T 1<2 RIP ¡‘[‘Jíl>
1’72 711111(71> n¡,V ¡*12’ ¡‘Ni [1Nx’] D’22V1
ií72Ní 1*7172 122 172377» *72’? [t’rIV] ‘nnn

[*1V] *120[’]KV 1’?’ ‘11< 0111<1 ‘22 Vm ííi 1<2

pareceesto?—aun rey cuyo hijo se
le dijeron: “¡que tu hijo vaya (ya) a

la escuela!”(Él) contestó:“¡mi hijo aúnno seha restablecidoy (me) decís
que vaya (ya) a la escuela! ¡No señor!,mi hijo tendrá que fortalecerse
(durante)doso tresmesescon comiday bebida,recuperarse,y luego, ¡ya
irá a la escuela!”
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De la mismaforma, el Santo,bendito
sea,pensó: “Mis hijos aún no sehan

restablecido,(porque)acabande salir
(de Egipto) despuésde haber estado
trabajando(con> barro y ladrillos, y,
¿(así) les voy a dar la Torá? ¡No
señor!, Mis hijos tendránque fortalecerse(durante)dos o tres mesescon el

maná,el manantialy la codorniz,y luego, ¡ya les daré la Torá!”

‘22 Vv ¡i1’T R2 R’? ¡‘[‘]1p 71”Xi ‘72R ‘~i
riN 071’? 11112 ‘21<1 [lRr] O’22’?i U’12 1121711772
11<21 ¡722 O’11>171 ji ‘2 ‘22 1211711’ RVR 71111171

111<] un’? ¡rin ‘21< 12 1111<1 i¡’)VWj2>1
EllflEl

(III. III

111< 02»] 721< ¡1121’ ‘1 01172 17121< “11 71’2’12 ‘1

112711< 02V2 Trin OViL? 112711< F02V2 ¡ni OVPEl
íV i’ElV Úi’? [1’n’?] ‘?wn 02V2 1212 fli¡712’fl

12272 ‘?íírT ¡12~ 1711<1 V112 1711< D’22 [‘2]

[Viti ¡721
(III. It)

15 It. Berekyahy R. Abbahu,ennombre
de R. Yonatán, dijeron que «puso el

mundo (Ii- ‘ini) en su corazón» (Qo
3,11) (quiere decirque) pusoel amor
al mundo en su corazón, (pero,
también,que) pusoel amora los críos
en su corazón.Un majal: ¿a qué se
pareceesto?—aun rey que tenía dos hijos, uno mayor y otro (más)
pequeño;el mayorera limpio y el pequeñoseensuciaba,(pero,) a pesar
de eso,él quedamásal pequeñoque al mayor.

16 It. Ajawah bR. Zeiradijo que el «Ii-

‘lm» (de Qo 3,11 debe entenderse

como) Izo ‘omm (se les ocultó) el
Nombre Inefable. Un majal: puede
compararseal caso de un rey que
preparéun banqueteal que convidó
a invitados. Despuésque hubieron
comido y bebido,le pidieron: “danos
espadas y lanzas para que nos
divirtamos”, (pero él) les dio varas
golpearseunosa otros,hiriéndose.El

ín~ oVpiEl «uVp.i» 1<i’T ‘11 fl’12 ElhiflR VR
¡72’fl 71111712 71W370 tu’? ‘?0?2 ?V11D7271 Dv
1112171 ínV in íV 11721< 1111171 1’?DNCfli D’llíiN

01711 RflV’21V ¡1’? ¡112 7712 pifltV’? o’riníi
iVE 111< 1V1< i37XD1 iVR 211< 1’?R 12711 ¡117217>
[77]fli1V[’]nw02’? ‘muy oi¿ ¡vn *72El
fli2ífl DiV ‘mm íVR 12fl’tVp 12 0171 Vv

de mirto; (con ellas) se pusierona
rey exclamé:“si oshe dadovarasde

mirto (y) habéisactuadoasí,¡qué no (habríaishecho)si oshubieradado
espadasy lanzas!”
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De la mismaforma, el Santo,bendito
sea,dijo: “si cuandoles oculté (he’e-
lamti) el Nombre Inefable, ellos
matabanpor mediode un ‘alias’, iqué
no (habrían hecho) si les hubiera
reveladoel NombreInefablet”

17 Así mismo, el Santo, bendito sea,
decretó que el día fuera día y que la
noche fuera noche. (Sin embargo,

cuando) ¡legó nuestro padre Jacob,

(Dios) hizo que el día fuera noche
según está dicho, «llegado a cierto
lugar, pasóallí la noche ~‘ ti’ el sol»
(On 28,11) —sinduda (quiere decir)

que se había puesto, (pero podría
leerse)kibbah (apagó) el sol—, (y es
que)los Maestrosopinanqueel Santo,
bendito sea, hizo ponerse el sol a

‘tibVY71W 137W(2j DR 71721 1”2p71 ‘721< P
‘n”» íVN ‘i2[’J22 ¡‘niEl pi WniD2mn DV 07172

.71722171722 11111< Vv 1V11D72El 01V mV
(III. II)

rlV’VEl Vr Dl’ N71’1V D1’El V~’ El”2¡~El ¶2 [92]
-iV’V Di’71 7111>371 12’2R 2p17’ 1721? riV’V 1<7121117

‘1<11 «W2mtVEl 1<2 ‘2 01V ¡V’í D1¡?722 372D’i» 21V

1<372’S2 17217 1211 1112117 RV2 717271 Vt2 El’zpEl
El’El1 ps’¡~V iVn< R2V ¡‘?n ‘?v nm16 ‘?vu
322 ‘721< 1V’2U)2 712’17271 ‘n ‘nV ppTí *‘~71

N172S2 ‘27111< DL? 1211<1V ‘12 11112711 ¡‘02DEl

17121372 161V IV72W1 [111<]El’2p.1 37’flEl 92
.NP2t 12’2N 2¡’V’ DL’ 1211

(III. 4)

destiempoparahablarcon él en privado. Un magal: puede compararseal
casode un amigoleal del reyque seveniaconél regularmente;aunqueel
rey estuvieraocupadocon sussúbditos,decíaen atencióna él: “~apagad
las antorchasy los candilesparaquepuedahablarcon mi amigoen priva-
do (bJ-sin’a’)!”

Así también,el Santo, bendito sea,retiró (hisni ‘a) el sol a destiempopara
hablarcon nuestropadreJacoben privado.

18 ‘<El necio se cruza de brazos» (Qo
4,5). Un mafal: ¿a Qué se parece
esto? —a dos individuos que se
esforzabanenla Torá.Uno, (después
de) haberseesforzadoen la Torá,
logró la perfección;el otro, (después
de) haberseesforzado,la dejó. Se
podráver (cómo) aquelquesehabía

(7111112) 172’ 1711< 7111112 D’173’ i’ElW OiR
172’11’ El? (71N11} 1171’D1 172’ 1711<1 71’27V711
1<1711 D’¡?’1S Ve’ 7111271 VYN 172117 71’2v11
D’y1V1 Vii, 7111271 lfl [172117](1V1’D1 17.I’1VI
111< ‘níNí» 1’1’ [111<]¡72171 l’?’7111711 1’72

«1111>2
IV, 5>

esforzadoy habíalogradola perfecciónestásituadojunto ala comunidad

‘lía. Revistade Cienciasde lasReligiones
2001. número 6. pp. 79-131 90



CarmenMotosLópez El Mdcl enQohéler Rabbah

de losjustos,mientrasqueel queseesforzóy la dejópermaneceen el lado
de la comunidadde los malvados;enseguida,comienzaacruzarsede bra-
zosy «sereconcome»<¡bid).

19 R. Yehudah ha-Nasi lo solfa
ejemplificarpormedio de un ma&al:
¿a qué se pareceesto? —aun rey
que tenía una viña y la traspaséa
un aparcero.(Pasadoel tiempo,) el
rey dijo a sus siervos: “íd a
vendimiarla viña; cogedmi partey
dejad la partedel aparceroen su
sitio”. Rápidamente se fueron a
cumplir la orden del rey,pero aquel
aparcero se puso a quejarsey a
llorar. El rey le preguntó(entonces):
“¿quéte pasaque te quejasy lloras
<asO?, ¿hecogido algode lo que es
tuyo?, ¿no he cogido lo que era
mío?” (El otro) contestó: “¡oh rey,
mi señor!,mientrasque tu parteha
estado con la mía, mi parte ha
estadoresguardadadel pillaje, del

1217? rI7i’? ‘?vui *Vt 11’fl N’1V2El 711171’ h
‘721< D’NV 1112721 Dli íV 71’Elv ti’?
[111<]i’?oi 121271 111< íít tV i’íip’? *72’
líVEl [1’2m] i72i¡7722 D’1N71 ¡*71 171’2711 ‘¡*71

D’11<El [11111<]‘?‘nriEl[í] ¡‘?721 111S72 ívpi

‘?‘E [‘nV12í*1V 161] rn’?í 1’?1V72 ‘1*122
71’El ‘¡*71 rn ip’?n ri’nw ¡721 Vi ~ ‘2[i]11<
n’~122w 1[’]1V237[1] 122fl ElT(’>272 1172W ‘¡*71

r:ir ElT$’}2’? *W172 ‘¡*71 [‘171] ¡¡*71

i’2N 711 D’1N71 71”2[NEl D’2V7271 *~ 711 *721

¡mm,> El72v2[El]117 ¡721 Vi [DiN VV] 1721<1
l¡fl’21 NiEl ‘171 1172117 71’i [1<171]1172W 1211<2

¡21> 1721 11>121< ‘2 91<» ‘[R]211’ Elp’?111’?i 71721’?

uVE ¡«¡1721 Wi21< ‘2 91<4 «(713*111 1211<
*1< «w’?111 1211< pi» í”nív o’n[n]

.1211722 1’117111 ¡‘117’71172W [D’tln]
(¾IOY

robo; sin embargo,ahora que has
retiradotu parte,¡date cuentade que mi parteva a serarrasadapor el
pillaje, por el robo!”

(Así, con) ‘el rey’ sealudeal Rey de reyes,al Santo,bendito sea,(y con) ‘el
aparcero’,al padrey a la madredel hombre:mientrasqueel aliento vital está
depositadoen el hombre,ésteestáresguardado,(pero,) en cuantomuere,es
entregadoa la putrefaccióny los gusanos,porqueestádicho que «el hombre

es putrefacción; los humanos,gusanos»(Job 25,6) —«el hombre es putre-
facción» (¡bid) se refiere a los bichos que (le acompañan)en su vida; «los
humanos,gusanos»(¡bid) se refiere a losgusanosquereptanbajo él al morir—.
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20 R. Berekyahcontóun majal: ¿aqué
se pareceesto?—aun rey que tenía
un parterrey selo entregóasuhijo.
Cada vez que le obedecía,el rey
elegíacuál erala plantamásbonita
que había en el mundo para
trasplantaríaal parterrede suhijo-
Sin embargo, cada vez que le
desobedecía,elegíacuálerala planta
masbonitay ponderadadel parterre
paraarrancarla.

D11~ íV El’71V ti’? [tPiV] ‘?Wti 71’212 VN
71’El 121S1 ElWiV 122 El’71W 1721 V 122V 121131
ElV1111V1 n’?ipi lID’ El17’122 iT’N 711<11
711V117 122 TEl NVW pií ‘ni in Vv oíí~n
117121117721 710’ Elh7’122 iTf->’N ElN1i i2ifl

fl1¡7137 El’Eli 01102

El’2[¡7]El Vv i2iXí ¡‘117117 jEl1V pií Vn VRíW’ 71T
íín’pnoVipEl ni?n[u]En p’1L El1j->’1< 711<11

1¡7217211R’272(1> D12’2i1221< líflí 11111 271111}
El”21 VW> i2íSl ¡‘121117 ¡‘1<117 ¡721 ‘ni VE1W’n

tv. u>
Así, (con) ‘el rey’ se aludeal Santo,
benditosea,y (con) ‘et parterre’,aeste
mundo—hayquiendice quesealudea
al Santo,bendito sea, (Él) elige cualquierjnsto entre los gentiles —comoa
Jetró,a Rajab,a Rut, o, por ejemplo, a Antonino—lo trae y lo anexionaa
Israel;sin embargo,cadavez quedesobedecenal Santo,benditosea,elige qué
justo puedehaberen Israelpararetirárselo.

21 CuandoIt. Bun bR. Jiyya murió, R.
Zeira entró a recitar por él unaelegía
(en torno a) este fragmento (de) «el
sueño del trabajador es dulce, coma
pocoo mucho» (Qo 5,11):¿aquién se
podíaparecerR. Bun b.R.Jiyya?—a
un rey queteníaunaviña y quecon-
trató a muchos jornaleros para
trabajarla. Había allí uno que se
aplicaba en su trabajo más que
todos (los demás),demasiado.¿Qué
hizo el rey? —locogió de la manoy
estuvo paseandocon él, <hablando)
largo y tendido. Cercana (ya) la

11201<1 1<1’T 1 VKp 1<”71 ‘12 112 ‘1 1721 12

‘-o pn n rnn mt> «$Vn1<’ 712171 DRí 123772

112221172 lflN Vro ov El’El1 inuii’pV 712171
71W17 7172 ‘R172 1111’ ‘nEl ¡72 1111’ i112RV?fl

¡12W Vi12[’]’? ¡“?lno. 1R=ny ‘nínyV niíypí

oí’n Vn 1217w’ 12K 11721< ¡‘íSb ¡‘Vyíon uV’nnri

El? 37w’ ¡‘1[’]x72 onV ¡vi iViEl o.-iV ‘72K 0Vv72
0111< 011372’ NVW 7172 111111>[1]22 211171V ‘nvV

Di’El Vn

tarde,los jornalerosacudierona recogersujornal, aquélacudiócon ellos
y le dio su jornal completo. Los jornaleros (entonces) empezarona
quejarse,diciendo: “¡nosotrosnoshemosesforzadodurantetodo el día

los israelitas—:cadavez queobedecen
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mientrasque éstelo ha hechodurantedos horas,y (ahora)el rey le ha
dadoel jornalentero!” El rey lespreguntó:“¿quéos pasaqueos quejáis?;
ésteseha esforzadoen doshorascon unadisposicióntal, quevosotrosno
le habéisigualadoen todo el día”.

De igual forma, It. Bun b.R. Jiyya
aprendiómás Toráduranteveintiocho
añosqueningúnotrodiscípuloaventaj-
ado pudierahaber aprendidoen cien
años.

22 «Según salió del vientre de su
madre(, así volverá)» (Qo 5,14>.
Genibarecordó(a raízdeesto): puede
compararseal casode un zorro que
se encontró una viña que estaba
cercada por todos lados. Sin
embargo,había allí un agujero e
intentó entrarporél, pero no pudo.
¿Quéhizo? —ayunótres díashasta
que perdió pesoy quedó tan flaco
que pudo entrarporaquel agujero.
(En la viña,) comió y engordó (y,) al
intentar salir, no pudo pasar de
ninguna forma, (así que) volvió a

7112 O’21U n”:V 711111 (R”n ‘12] ~2 ‘1 112’? -p
.12W .11<12’? ívi’?V Vt’ p’111{i> 1’12V11 ¡‘Kw

IV. LI>

‘,p1v’? [1721<]R2’fl «172N ¡12272 1<S’ h11’1<2»

0W 71’Eli 1’Iil3D ‘?212 3”[i]012 1’.11 Dl) RX120
1217 n12 V’:’ 71171 16i 12 02271’?W¡72i 171K 2¡73
1<1712 5[R]lri vWn1 W’7121 -Ip ¡‘721’ ri’?n ox
V’:’ NVi pD[’]72’? 1<372 ¡721171 ‘nEl R2[1]p<i>2

1<721) ‘121< 71’2 ‘n110[’]Ri ‘101< ‘l’ON 71171 ¡702
¡‘1’D ¡i2[’]K ¡‘212 71121 211< 212 7172 1<7212

12’12 El’JEl 7112 012 ¡712117721 ¡‘1<’ 1l’I1U[2]1

¡7[’]02 1<171 ¡2 ~‘ií* ‘?“?p 1t72 121 71122

.N72’?17¡‘1$El} 1<171 p
(y 14>

ayunarotrostres díashastaque perdió pesoy quedótanflaco que volvió
a estarcomo estaba,pudiendo (entonces)salir. Cuando hubo salido,se
volvió amirarlasuspirando:“¡ay, viña,viña!, ¡quéespléndidaeresy qué
buenosestántus frutos! Todo lo que albergases agradabley digno de
elogio, pero,¿quéganamoscontigo?¡Uno saleigual que entra!”

(Pues,)¡pasalo mismo con estemundo!

23 «Ni vio el sol ni lo conoció» (Qo
6,5).Un majal: puedecompararseal
casodedoshombresqueviajabanen
un barco.Al llegara puerto, uno de

‘22 ‘21V’? ‘?W?j «[pl’ EVí] 711<1 KV W72W DL>

11’ ¡12’?’? 11>L’»El1t72 712’002¡‘1<2 1’ElV Din
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ellos bajó (a tierra), entró en la Vz~n .112) Dii> 711<11 El2’112V 122)21 ¡7112 1711<

comarcay vio allí tanta comida, 11[’j271V ‘721< 712’DD2 11711V) Eli’?Wi 111W727112)

bebida y felicidad (que,> cuando n’?’?vw liRí V”K 712’1122 nV’?p KV 7172V
‘nN12 7172) ‘11’1<1 ‘?“R ¡7211 11’7271 El72 1111’1V1

regresóal barco, le preguntóa su ‘?“N Di’?) ¡7172 11’2712 V”~ ,íVwí 71111V12 71722

compañero:
- ¿Porqué no hasdesembarcado? 1272 ¡‘AD ‘V 71[i]2 11”*y NV1 1<21< V”N sV
- Tú que sí lo hashecho, ¿quéhas [‘]11’7271NVi n’n71 NV1

visto? —lepreguntó<el otro).
- Hevistomuchísimacomida,bebida
y felicidad —contestó.
- ¿Pudistedisfrutar de algo?—siguió.
- No —contestó.
- (Pues)paramí, queno he ido, (la experiencia)ha sidomuchomáspositi-
va Qwah)queparati: ¡ojos queno ven, corazónqueno siente!—concluyó;

«71T72 mV n712»1”7171
(VIS)

por eso está escrito, «(ni vio el sol ni
mejor queel otro» (¡bid).

24 R. JaninabarYisjaq explicó quetodo
lo queuno se afanaen relación a pre-

ceptosy buenasobrases por él mismo
(Ié-fiw) —ni por su hijo, ni por su
bija—«y, (sinembargo,)lanefe~nunca
tiene bastante»(Qo 6,6), porquesabe
que todo lo quese afanees parasí, así
es que no se harta ni de Torá ni de
buenasobras. Un ,na&aI: ¿a qué se
pareceesto?—aunciudadanoquese
casó con una princesa; aunque le
hubierapodido traertodo lo quehay
en el mundo,no selo habríanvalo-
rado en absoluto.¿Porqué? —por-
que erauna princesa.

lo conoció), «pero descansa(nahat)

11iS12 DiN V17237’W 7172 ‘n ¡771S’ 12 K2’271 VN

1112 ‘o’? 16u un ‘oV E’?[1] u’o’? D’2’112 u’vp72í
7172 V 11L711’ W0271W «167211 NV u’oin wi»
712’N 1)’? 71Vf’11237 1<’71 7172V’?ElVl’IIZLZ N’flV

D’2112 D’W37>) 1<’?1 711111 E’? 71372W
mV N’2’ 01< D’)Vj 112 N1V2V ‘n-nh [VrniVj
7172’? oi’n mV ¡‘211V71 ¡2’$ 0V1372122 7112 ‘n

112 1<’1t17

¡2’N 0V137 ‘213712 Vi mV 11N271 iV[’]N vOjEl ji
D’31’VL771 ¡72 N’71122 7172V mV oí’n

~VI.6)

Pasalo mismo con la nefe~: aunquele pudierasofrecertodoslos placeresdel
mundo, éstosno supondríannada paraella. ¿Porqué?—porquepertenecea
(esferas)superiores.
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25 «A lo queexistía,ya se le habíadado
nombre (niqra’ ~<émo)»(Qo 6,10) se
refiereal primer hombre,porqueestá
dicho que «el Señor,Dios, llamó (yiq-
ra’) al hombre»(Qn 3,9), «aunqueya
se sabeque (sólo) es un hombre» (Qo
6,10): un ma&aI (lo explica diciendo
que) puedecompararsealcasode un
rey y un prefecto que iban en una
carroza<juntos), de fonna que los
súbditos imploraban al rey,
diciéndole,“¡oh, señor!”,a pesarde
queno sabíancuálera.¿Quéhizoel

‘2W ¡1WN71011< 711 «1721V N¡72 122 71’71117 7112»

NiEl 1WN 371121» «011<71 VN o’nVN “‘ N1j?’i»
¡‘2i1¡72 ¡‘21113 1’71V DDflCi ‘¡‘?fl’? t72] «01K

10711 ¡Viii 1W17 7112 1711 ‘1< l’3fl1’ 1’fl NVi
01210K 1<171W V271 1371’1 ¡‘211¡* yín 1R’Y171i

7111717 7172 W11¡7 1’20V ‘121V u117¡7Z1 1111V71 ‘2KV12
iV ‘721<1 OíR Ni71W 1171’1 712’W i’Vp V’o¡, 71”271

1037 Vto 7111K 1037 ‘~» íV ‘12K1 011< 1<1711V
«21W11

<VI. LO)

rey (entonces)?—leempujó, echándolede la carroza, para que todos
supieranque era (sólo) un prefecto.

De igual forma, cuandoel Santo,bendito sea, creó al primer hombre, los
Ángelesdel Servicio le confundíancon Él y le hablabandiciendo: “¡Santo!”
¿Quéhizo el Santo,bendito sea?—lehizo caeren un sueñoparaquesupieran
queera (sólo) un hombre,diciéndole(además):“«¡erespolvoy al polvo volve-
rás!» (Qn 3,19)”.

26 Un ma&al: puede compararseal
caso de un rey que tenía una viña
que entregóa un aparceroparaque
trabajaraen ella. Cuandoproducía
buen vino, el rey exclamaba:“¡qué
buenoes el vino de mi viña!”, pero
cuando producíavino malo, el rey
decía: “¡(qué) malo es el vino de la

VtpV] D’1RV 110721 012 u’? 71’71V *n’? ‘?wn
1’17271 [71722]1V1271 ‘72K 2172 ¡“ 711V137W2 [12

El’17271 flV1271 ‘121< 371 ¡“ 11V137W21 272 ‘12121
‘11<1 7111X1 71212 D’1K711 W’2 ‘D’K 71’12121

1<171 11’1 212 11271 123> 12 1V1271 ‘21K [i’20V]
NVN 1<171 ‘1’1 W’2 ¡17271> 1[’]217 [71171]121

1<171 ~1’1 W’2 ¡‘2[i] 272 ¡‘2
tVt lIS)

viña de mi aparcero!”Poreso,el aparcerolloraba,quejándosey diciéndo-
le: “¡oh rey,mi señor!,cuandoha producidobuenvino eratuyay cuando
producevino malo es mía; ¡no vale!, ¡bueno o malo estuyo!”

De igual forma, Moisésle contestó(a
Dios): “¡buenoso malos son tuyos!”,
aunque«no puedeenfrentarsea Quien

es más fuerte queél» (Qo 6,10).

¡12[’]N ~l1’1 ¡‘W’2 ¡‘2 ¡‘272 ¡‘2 71W72 ‘121< 12
«321212 9’¡7flW DL’ rl’? V2í’ NVi»

(VI. 101

‘Bu. Revistade Cienciasdelas Religiones
2001, número6, pp. 79-13195



CarmenMotos López El MaSal en Qohélet Rabbah

27 (Cuando) alguien nace, todos se
alegran;(cuando)muere,todoslloran:
eso no está bien. (Cuando) alguien
nace, no (tendrían que) alegrarse:al
contrario, (aún) no sabencon qué
suerte—quéobras—va a contar, (es
decir,) si serájusto o malvado,bueno
o malo. En cambio, (cuando)muere,
tendríanquealegrarseporqueseha ido
con buena fama, saliendo de este
mundo en paz. Un maffal; puede
compararseal casode dosbarcosde
gran calado: uno va saliendo de
puertoy el otrova entrando.(En) el
que sale de puerto, todos están
contentos,pero(en) el queentra,no.
Habíaallí un tipo reflexivo <que) les
gritó: “¿no debíaser al contrario?
(Los de) éseque salió de puertono

punnp’?znrn~nrVinb-wtt

r,rn’ pcv tótc rrnvp41] 012< tu
¡141] PnxrlplbrowPniplOm[-l’R2
rnnw’~ ~n! iri WI1 Vi t2~[1] 2t 02< 17W,
‘?‘mi m’?m~dnvn p [tan nt ov~ -tor
lIRSí’ 1171N ‘?flXI 0* [1110110]flt’tD ‘no’?
¡12V71 ¡12 flKS1’71 ¡12VV 110222 71711<1 ¡12V71 ¡72
71’El 71V 17112W KV ¡72V’? 110222711 ¡‘7172W Vm
‘21< D’121El ~iV[’]n¡iV ‘12K 171N fl¡70 Dv
D’2’1X KV ¡12VEl ¡72 711<S1’ 7111’711V 1? ElRil
1111213> ¡710 711¡-}’K2 [¡‘1711’]¡‘KW 712 71112WV

1117111 71122> n’? 11¡i>w’ilT72 D’72’ 71122
¡r’?> flUii1T72 ¡n ¡‘VípVp 1722 ¡ti’? 1112111172

10222W 71172WV

fl2WV1 71172W’?
1<171 0V13771 ¡12

«líVílEl

¡‘:‘íx V:71 ¡72V’? 110222711

oíVvV

¡‘2’i~ [‘7271] DiN
[DíVvm]2112 01V2

Di’72 1111271 D1’i» ‘11<

1112 92
11203W

7172V1VW
(VII, 1)

tendríanque alegrarseporello, porque(aún) no sabencon quésuerteva
acontar,(esdecir,)quémares,quévientoso quétormentasirán adarcon
él; sin embargo, (en) aquel que entra a puerto, todos tendrían que
alegrarse,porquelo haceasalvo”.

De igual forma, (cuando) alguien muere,todos tendríanque alegrarsey
celebrarlo,porquese ha ido del mundocon buenafama, en paz. A estose
refería Salomón (al decir): «(más vale...)el día de la muerte que el del
nacimiento» (Qo 7,1).

28 «El corazónde los sabios (quiere
estar) en duelo» (Qo 7,4). It. Yisjaq
contó un moffol (al respecto):puede
compararseal caso de uno que le
mandóa susirviente:
- ¡Ve a traermealgobueno!
- ¿Dónde puedo encontrar algo
bueno?—lepreguntó.
- Cuando encuentres una
muchedumbreque caminahaciaun

lía. Revistade Cienciasde las Religiones

-itt ‘?wn pnr í”t «‘?~z< n’n o’inn 2’?»

íV ‘121< 2112 yon ‘V’Kl’lnm 1<S iímpV ‘721<0
Dii NS12fl1V12 V”K 2112 ¡>071 1<Si72 ‘21< ¡D’N721

2V.1V 7172’? «‘72K 11’fl Vt< 112’?’? 2112» ‘2W>
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lugar, ¡(es que) allí debehaberalgo bueno!—lecontestó—,

porque estádicho que «es mejor ir a
un duelo (quea unafiesta)» (Qo 7,2).
¿Porqué?—porque«elcorazónde los

sabios(quiere estar)en duelo y el del
necio, de fiesta» (Qo 7,4), ya que el
Santo,bendito sea,reconfortaa todo
aquelquehaceduelo,porqueestádicho
con el Señor» (Is 29,19).

29 Un ma&al: ¿aqué separece(el caso
de) nuestromaestroMoisés?—alde
unamujerencinta,queestabaencar-
celadaen prisión,quedio a luz allí a
un hijo, al que crió, y que (después)
murió allí mismo. Despuésde un
tiempo, el rey pasóporla puertade
la cárcel y, antesde que se alejara,
aquelmuchachoempezóavociferar:
“¡Majestad!, ¡aquí he nacido, aquí
he crecido!, ¡no sé por qué culpa

2’?»V mt> «Vm ¿Vm Vn ¿o’?’? mt.
«nr~w I1’22 *02 2’?1 ‘722< W22 W7flfl
D’1W 1~04 ‘2V T~jV72 fl’ifl ‘?m2cvxi ‘7mw

.<‘4lrumV 712
(VE. 4)

que«los afligidosvolverána alegrarse

ti-nt> nvt ruin ni rin’? “m~i nwn ‘7tmi
[¡2] 0W ni’?’ ¡‘110K71 fl’22 711171271 7111’71V

Vp ~V>n1237 0’72’V 0W 7111721 0W r¡Ví~jí}
¡271 1111K V’nnn 12137 *7271W 117 ¡‘íiON1 71110
‘nVí~ ¡Ni ‘nhVí2 ¡1<i ~ ‘211< ‘iRí mix
V”K [3>11’‘VN] ¡Ni ¡1112 ‘21< 1<1211 .1T(->’K2

v~< VW 1<0712 (9V7271}

1711<2 71’fl 011<71 ¡71» ‘112W [112271W722] ‘ji
sf112’? 9’12’ 121p P» ‘112 «(127212>

(NiL. 13)

estoy aquí!”, (y) el rey le contestó:“por la culpade tu madre”.

Pasalo mismo con Moisés,porqueestáescrito: «ahoraque (lien) el hombre

es como uno de nosotros»(Qn 3,22),y también,«mira (lien), ya seacercael
día de tu muerte» (Dt 31,14).

‘¡Itt Revistade Cienciasde las Religiones
2001, número6, Pp. 79-13197



CarmenMocos López El Ma&’al en QohéletRabbah

30 Un majal: puede compararseal
casode una bandade ladronesque
estabaencerradaen prisión.Uno de
ellos hizo un boquete por el que
huyeron todos, quedandoallí (sólo)
uno de ellos, que no quiso huir,
<pero,) cuando llegó la autoridad
competente,empezóa pegarle con
(su) bastón, diciéndole: “¡mala
suerte,desgraciado!,¡tenias delante
el boquetey no hashuido!”

De la mismaforma, en el mundo venidero,el
los malvados:“¡tuvisteis delante(la posibilidad
no la aprovechasteis!;(ahora,>en cambio, «los

7111’1W wtio’? ¡‘?W} [111W] mV ¡Vtmn¡
711’rir-i ¡.172 1711< 11171 ¡‘1101<71 fl’fl 711171271

7112 NV1 ¡7172 1711< 0W 1”111V2 0½111121 71711<
[V]”1<Vprn iti2fl[V] V’nnn ¡11VW71 1<2W 11’)
KV(ij 1l’>721i~ Nrn’1171 KVT72 17’12121 K12 W’2

¡7’137 1N1111’>171

712i1V1171 D’PW1V ‘7211< 71’271 N2V í’n,V p
.<712’VDfl 0’37W1 ‘Y’371» KVN 0112117 NVi oi’~oV

(VII. LS)

Santo,bendito sea,les dirá a
de accedera) la penitenciay
malvadosbuscaránayudaen

vano» (Job 11,20)”.

31 It- Huna dijo en nombre de It. Aja
que, aunque digas que fueron diez
hombres(los que) compusieronel libro
de los Salmos,no se citó por sunom-
bre más que a David, rey de Israel.
Contaronun magal: ¿aqué‘separece
esto?—aun grupo de hombresque
estaban intentando entonar un
himno para el rey, que les dijo:
“todos vosotros sois buenos
(cantores),virtuosos (y) dignos de
entonar un himno ante mí; sin
embargo,que lo entonefulanito en
representaciónde todos vosotros.
¿Porqué? —porquesuvoz es (más)
dulce”.

[172KliRil 12»31E NTR< [1 0V2 KflZl] ‘1(”K}

100 ‘>28 [012<‘22] rnvy[wI
111 VP] tem [DfltV‘?pj TVi1< 16

rrrimnV rinr¡ -aír¡ rin’? ‘?vn *w>i [VR-ir

*12V ¡137i’71 ‘721V fl1V¡7212 111’71V WV2R ‘?iv
D’1’071 oiV~ 0’12’172 02V2 9V1271 071V ‘121<
W’1< 1<VR ‘20’? ¡1272’71 ‘12íV ¡‘712111772 ODV[1]2

2137 iVi¡71V 7172V DD’n ‘í’ V~’ 1121<’ ‘2[í]Vb

100 ti’? 0’¡7’1X 7111173> i117¡flW 71171V2 92

‘~oV í[i]vi’n 721’? l’7121W72 (ODVDI o’í’o71
2137 íVi¡7122 7172V o:V~ ‘i’ ‘717 1721<’ 111 KVN
‘1 01172 ‘121< 1<2171 ‘1 oiVi¡rn íní’ ‘V 0’3>2ij

nyi (iii V~ítv’ ‘7w ¡fl’flií’72T 0’37272 ‘721<711<

«[‘71<111” 11h1’72T 0’3721] (‘1V’ ¡2 111 01<2>’
(VIL, LS)

De la misma forma, cuandodiezjustos intentaroncomponerel libro de los
Salmos, el Santo, bendito sea, les dijo: “todos vosotros sois buenos
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(cantores),virtuososy dignosde entonarun himno anteMí; sin embargo,que
lo compongaDavid en representaciónde todosvosotros.¿Porqué?—porque
suvoz es (más) dulce y me agradamásque las vuestras”.It. Hunaañadióen
nombrede R. Aja: ¿quiénhizo sonarmelodiosamentelos cánticosde Israel?
—David,porqueestáescrito,«oráculo de David, hijo de Jesé(.), (que es el
más) melodiosocantorde Israel» (25m 23,1).

32 «(Aunque tenga) las manosatadas»
(Qo 7,26). It. Eliezerdefendió que,si
no fuera porque se pudo escribir de
ella que (tiene) «las manos atadas»
(¡bid), agarraríaa cualquierapor la
calle y (le) diría: “iven a juntarte
conmigo!”. Un majal: puede
compararseal caso de una perra
rabiosaa la que sudueñotuvo que
agarrarcon una cadena(y), pesea
estaratada,(seguía)agarrandoen la

rim ‘112W ½p]RiVtt~ VR «~1fl’ D’lib*.
pín mR[m] IlltflR rin’ri «rin’ onioi~»
mvi, ro’n’? {‘?w>2¡ ‘7237 ¡7¡7Trn ~OITV21Ri
71íiW¡7 N’711V 0<171< nVtvV1Vn 71’V372 71171KV

i’1222 [pv»:] 011<2 1117111<

111221<2> ‘712 7172 711<1 ¡flW2 011<2 flDtjífl
«[‘723> t12X> 1721<’?] 11fl2 171117011111» jiD’UD

(VSI, 26>

calle a cualquierapor la ropa.

De la misma forma, si no fueraporquesepudo escribirde ella que (tiene)
«las manosatadas»(¡bid), agarraríaa cualquierapor la calle: mira lo que está
escrito de la mujer de Putifar, (que) «ella lo agarró por el mantoy le dijo:
“¡acuéstateconmigo!”» (Qn 39,12).

33 It. Leví añadióen nombrede R. Si-
meón ben Menasya:el calcañardel
primer hombre empañaba(la belleza
de) la esfera solar. Un majal: puede
compararseal casode un rey que se
hizo dos bandejitasperfectas,una
para él y otra para su doméstico;
¿dequién será(la) que haga(más)
bonita?,¿noserála suya?

rnon (E’or, im p3flflv n owmj t VR

[¡‘72V1V]¡‘¶201 ‘2 íV 71W17V ‘jV~i’? ‘?tzm riuifl
[lWi3>] NiEl ‘72 Vii’ 111’2 ¡2V 171N[i] íV 1711<

íVw KV 711<2

011<1 111’12 ‘71V ¡1V’72W11V 1<122 717271 VX» -ji

De igual manera,la esferasolar fue creadaparaservir a las criaturasy Adán
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fue creadoparaserviral Santo,bendito
sea, para alabarle. Pues si (sólo) el
calcañardel primer hombreempañaba
(la belleza de) la esferasolar, ¡cuánto
más las faccionesde su rostro!

34 «La palabradel rey es soberana»(Qo
8,4). It. Bun planteó que estáescrito:
«no pongáisa prueba(al Señor)» (Dt
6,16),(peroque) «Dios pusoa prueba
(a Abraham)» (Qn 22,1), (y) «no te
venguesni guardesrencor»(Lv 19,18),
pero que «el Señores un Dios celoso
y vengador(.. 3, guardarencor contra
sus enemigos» (Nah 1,2). R. Leví
sugirióquepuedecompararseal caso
de un Maestro que imponía a su
discípulo lo siguiente: “«no debes
violar el derecho» (Dt 16,19)”
—aunqueél lo hacía—;“«no debes
haceracepciónde personas»(tbk))”
—aunqueélla hacía—,(o)“no debes
prestarcon intereses”—aunqueéllo
hacia—.El discípulo le preguntó:
“Maestro,¿esque a ti se te permite
y a mí se me prohibe?”, y (él)
contestó:“yo sólote digo queno debes

-p ¡no’? mvh¡ .rri V~ wnwv’? ¡R-m>
(mi> jpwtni 012< ti t[’JpY 711011 08
man xn~ ‘?p no ~inoVp¡-uit ‘?iVi mnm~,
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* ‘y rn,Vnti V”K (11’212 711V72 1<1711 ri’í
16W K’?N 9’? ‘1K ‘2’K (‘2K> ‘7”N 1101< ‘Vi ‘1w
oVi3771 111721<’? níVn ‘7:1< n’n1: VK1UrV EliVEl

«9’W11 ‘122’?» ‘2117

oVíp V1V 12121 [71”2j?71‘20V] ‘71<11V’ ‘72K 92
11Ki «111211 KVi 0ij?11 KV» 11111112 fl2i-D [NEl]
‘Iflí 11721< KV VInW’V ¡mV ‘72K 172121 0¡712
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[1<171]luir i’nsV ‘ti opis oVípn 11172KV
KVi Di¡711 KV» ‘1111112 ‘112112 ‘72K «1’2’iKV
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>.¡112V1V 9V72 121 11VK2» ‘21V 172
(VIII 4)

prestarcon interesesaun israelita,
pero sí (puedeshacerlo) a las nacionesgentiles,porque estádicho que
«podrásprestarcon interesesa un gentil(, pero no a tu bennano)»(Dt
23,21)”.

De la mismaforma, (cuando)los israelitaspreguntaronal Santo,benditosea,
“Señordel mundo,hasescritoen Tu Torá,«no te venguesni guardesrencor»
(Lv 19,18),pero Tú lo haces”,(El)les contestó:“no voy a guardarrencora
Israel” —estáescrito que «no anda siempreen querellas,ni guarda rencor
eternamente-»-(Sal- 1~O3;9).”’~,S’peresí-a-l-os--gentil-es1’-=-(es-tá-dieho--que)
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«el Señorse vengade Sus adversariosy guardarencorcontraSus enemigos»
(Nah 1,2)—Y siguió: “he escritoen Mi Torá que «no te venguesni guardes
rencor a los hijos de tu pueblo» (Lv 19,18), pero debes vengarte de las
nacionesgentiles”—estádichoque «debesvengara los hijos de Israel» (Nm
31 ,2)—paracumplir lo que estádicho de que«la palabradel rey es soberana»
(Qo 8,4).

35 Otra interpretación: It. Mona de
Ña‘ab y It. Yehosúade Siknin —sedice
que en nombre de It. Leví—
interpretaronel textoenrelaciónaAño
Nuevo y a Yorn ha-K¡~purim

(mediante) un ma&aI: puede
compararseal casode una comarca
que debía impuestos atrasadosal
rey. Esteenvió a que los cobraraa
un recaudador(y, cuandoestaba)a
diez ndllas,salieronlos notablesde
la comarcay lo halagaron,así que
<el rey) les perdonó un tercio A
cinco millas salieron los de clase
media y lo halagaron,así que (el
rey) les perdonó (otro) tercio (y,)

cuando (ya) estaba cerca de la
comarca, salieron a su encuentro
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¡‘2371172 11171 ‘Vií~ 71311771 WN1 2137 92
‘2» ‘2W ¡71’fl1213772 W’VW ¡ti’? 1’1172-. 71’j71 fi>
D’724ti] ¡fliNí (..) «[N1in ¡3712’?] tin’Vori 91237
¡‘2371172 0’1’71’71 0’1i0271ni”? 712W71 1171<1 ¡‘21V
01’21 071’11i3i1772W”?W [1137]D71V 1’1172 71”271i
111.7] mV i’1112 1”271i ¡V[-q: ¡‘23>1112 D’1i0271
¡‘2371172W 13> ¡Vt<ítv’ Vv> on’ninip72 [1V’VW
VIRí 7112 ‘iNi ¡ti’? VDEl ‘771172 9121 0’W21 0’1V2K

hombres,mujeresy críosy lo halagaron,asíque (el rey) lesperdonótodo
(y) les dijo: “lo pasado,pasado;empezamosa contar de ahora en
adelante”.

Dela mismaforma, (en) lavísperadeAño Nuevo,los notablesdeesagenera-
ción ayunany el Santo,benditosea,lesperdonaun tercio de suspecadossegún
estádicho: «en ti se encuentrael perdónparaque te veneremos»(Sal 130,4)
(.. -) Los díasque median entreAño Nuevo y Yom lia-Kippurim ayunanlos
escogidos’y el Santo,benditosea,les perdonaotro tercio de suspecados.En
Yomha-Kippurim ayunantodosy el Santo,benditosea,perdonaotro tercio de

los pecadosde Israel: cuandohombres,mujeresy críos han ayunado, les
perdonatodoy dice: “lo pasado,
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pasado;la cuentaempiezade ahoraen
adelante”,(y)surgeunabar qol queles
dice: “«anda,cometu panconalegría»
(Qo 9,7); ya ha sido atendidavuestra
oración”.

36 It. Yehudah ha-Nasi contaba un
maial. ¿A qué separeceesto?—aun
rey que organizó un banquete e
invitó a comensalesa su casa,
pidiéndoles: “id a bañaros, daos
lustre y ungios; lavaos la ropa y
arreglaosparael banquete”,perono
les fijó una hora de llegada al
mismo. Los que eran másespabila-
dos fueron a lavarse la ropa, se
prepararonpara el banquetey se
estuvieron paseandojunto a la
puerta del palacio real, pensando:
“¿cómo va a faltar algo en un
palacioreal?” Los que eranmenos
espabiladosno prestaron atención
—no atendieron—a las órdenesdel
rey (enseguida), pensando: “nos
daremoscuenta de lo del banquete
del rey (con tiempo), ¿cómo va a
haberun banquetesin preparación
(previa> o cambio de impresiones
entreunosy otros?”,y el albañil se
fue a su cal; (el) alfarero, a su
barro; (el) forjador, a susascuas,(y
el) lavandero,a su lavandería.De
repente,el rey ordenó: “¡que entren
todos albanquete!”,apremiándoles.

¡12 21W Rnvri [Rin] t’? RZfl[ w’ ‘?M

rnrb~¡ nipnw2
(“‘A)

inri rin’? ‘?wn í’?vp>, R’fl1 mvi’ ‘

¡721 071’? 172¡7 KVi níipoV 0212V i2’pflEli
iiVrr 0712W> 0’71¡7071 71113>0[V 11<2’ ‘fl12’N]

oi,: ¡‘1121< 9’?12 ‘7w ruVo 7111o ‘7v ¡‘V”072
1<’? ¡7121V ¡‘WD[’]tn oíVn 1071 9V12 Vw ¡‘oVo
11121< 9V1271 (‘>lfl Vp [i1’o¡77116ij 171jW71
y’ oiV: 9V7271 11113702 117’Xi71V i2(’}oio[W]
íV16 *1< 7112711] 7110[1] 12 ¡‘KW .111370
7102(1> vro’? ín’í íí’oV 1”0[71] 9VrT[i
tuS 011<710 íVtv 711W12[71] n’2V 012 112710’?

¡‘1<2 iVK [0117112]71113>0V ‘?271 11<2’ 9’?1271
‘7v [9V1271]7112W ¡‘?íí’22 11<2 í’?Kí 011222
1137 KV]I [9V72‘7w] 1(1121 112’[’]p1V D’fl¡7O1
161V ¡‘Wotn Vp 03>21 íVW ¡‘oVo i~Tfl[W KVN

072537 i2’¡7fl711V íVK 9V1271 ‘721< 9V12 ‘7w
íVKí 9V7271 111137012 1V21<’[i 11<:’] níiyoV
íV2K’ KV [7111370V]012517 i)’¡711.1 1<VV
‘121< on’? iltjO’i u’?’ ‘712’ 9V72.1 111137012
¡‘V:í&i ¡‘21072 í’?N i’71’ NVK [i]KV 9V7271

¡‘13>05721 ¡‘R11[i]

iV2N’ ‘1237 7121» ‘iR 71’3>117’1V 1<171 [‘?“3>V~

ox E)

Unos entrabanradiantesy los otros,
descuidados:el rey sealegrópor los (más) espabilados,los que habían
cumplido sus órdenesy ademáshabíanhonradosupalacio,y se emano
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conlos menosespabilados,los queno habíancumplidosuordeny además
habíandegradadoun paladoreal. (Por eso,) ordenó: “los que sehan
arregladopara el banquetepuedenentrary comer; los que no sehan
arregladono pueden”—¿esposible que semarcharansin más?;el rey
tomó la palabra—:“mejor pensado,más valdráque ésosse pongana la
mesaa comery bebery que éstossequedende pie mirandoy sufriendo”.

De la mismaforma,del mundovenidero,el texto de Isaíasdice: «os aseguro
que mis siervoscomerán,pero vosotrostendréishambre» (Is 65,13), «os
aseguroque mis siervosdarángritos de alegría» (Is 65,14).

37 Otra interpretación.BarQapparay It.
Yisjaq (lo comentaron).Bar Qappara
contóun mala!: puedecompararseal
casode la mujerde un correoquese
ponía guapa a la vista de sus
vecinas, que le preguntaron: “tu
maridono estáaquí, ¿paraquién te
pones guapa?” (Ella) les contestó:
“nu marido es marinero; si se
encuentracon un poco de viento, se
viene rápidamente y aparece de
repente.¿Noserámejorqueme vea
radiantey no descuidada?”

7it< K10~ ~fl priv ‘.ii W10¡7 12 (fl>
flUW¡712 71fl’71V o’i*im ‘?v nivt ¡‘?wm}
l71’1112’2W1 nV 1112K 71’11i2[’]2117 ‘201 11253>
71112K 11121V¡71112 11K ‘12 ‘202 11<2 12’K ~‘Vp:
7111 03>12 íV ¡721T’ OK NiEl nV12 “73>: ¡[i].1V
1<’? ‘1VEll ¡>72 n’?vi’? 112137 1<512fl K2 [9271]

nh1[’]:3>71 ¡12 «D’J:V ‘¡“in í’n’ ny Vm:» -p
0’W37121 11151212 «1071’ VN 9WK ‘73> 72W1»

.0’211a
(IX, 8>

Dela mismaforma,«lleva siemprevestidosblancos»(Qo 9,8)—por(notener)
pecados—«y que no falte el perfumeen tu cabeza»(ibid) —graciasa los
preceptosy a las buenasobras—.

38 «El corazóndel sabio tiende a la
derecha...>’(Qo 10,2). It. Janina bar

Pappa contó un mala!: puede
compararseal caso de dos que
tenían dos medidas,una de trigo y
otra de cebada.Uno de ellos le dijo al

12 R2’21’I R [tuí] «,rrt b2li 2’~6>
1711< ¡‘112 ‘2 ¡nV 1110 012< ‘22 ‘2~ (t>2>
1~72 171K ‘12K - 0’iYW Vii’ íri8í o’on ‘7w

0’íipW Vto íV012¡ 11K OK i1[’]:n’7

otro: “si tú cogesla de cebada,
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yo (tendréquecoger) la de trigo; si
yo (cojo) la de trigo, tú (tendrásque
coger) la de cebada:de una fonnau
otra, yo voy a serel que coja la de
trigo”.

Vv n~ o’tn Vv ‘22< otq-i> pin Vv ‘2K
wtin Vv [‘?trn]‘2K mp?i Vmin w-nL’w

VN72tvn OK» ti’?’? (12’2R} 07112K ‘72K

«71V’K72WKi ~‘t’P¶ o~í ru’~~í
(X. 2)

De la misma forma, nuestropadreAbrahamle dijo a Lot: “«si tú vas hacia
la izquierda,yo iré hacia la derechay, si vashacia la derecha,yo (te) haré ir
haciala izquierda(wé-‘a&mé’ilah)» (Qn 13,9)”.

39 It. Bebaycontó un ma&alen nombre
de R. Yehosúa ben Leví: puede
compararseal casode un rey que se
enfadócon suhijo y lo expulsóde su
palacio, jurando que no le
permitiríanentrar(más).¿Quéhizo
(pasado el enfado)? —como (su
palacio) estabaya construido, lo
mandóderruir, lo volvió a construir
y le permitió entrar: ¡resulta que

¡‘?tvt) [-nK]tppnrow’ntl
¡‘oVo’? ~fl71iK’Si11 107111122 Vv op:v~nV
7111’.1 7112237 7172 ¡‘oVo’? 120’22’ NVtI7 37211721 iVw
0’2272 K2122 10’2271i 71K22i ‘17711 7111101 711<122

11137121V 0”¡772i 122

OK» [‘2 ‘2171711 ‘11172W) ‘0K2] 71”271 121< 92
‘72K 7’N’2 7[2]’K ir nnirzV «‘11711272 VR 7iKi2’

(X. 20>

dejó entrara suhijo manteniendo(a la vez) sujuramento!

De la mismaforma,el Santo,benditosea,dijo: “(estabarealmente)encoleri-
zado(cuando)juré,perome he arrepentido(después)”.(Poreso,)«jamásentra-
rán en Mi lugar de descanso»(Sal 95,11) (se debeentendercomo que) no
entraránen este lugar de descanso,pero sí podránentraren otro.

40 It. Jiyya, el Viejo, y It. Simeónben
Jalafta (lo discutieron). It. Jiyya, el
Viejo, contó un majal: puede com-
pararseal casode uno que huía del
verdugo;(él) corríay el otro corría
detrás, (y la gente) le decía:
“¡cuánto menos corras, menos
tendrásque serarrastrado!”;

tUl R”fl ‘-i tcnoVti p ppnv ni tui r’n n

711’122 712111 NVIV

0’1VK1 9K’2’ 71VK ‘7: W ‘2 37fl» -p
«001V122

(XL.»)

poreso(debió recordarlo de) «ten presentequede todo estotejuzgaráDios»
(Qo 11,9).

lía. Revistade Cienciasde las Religiones
2001, número6, pp. 79-131 104



CarmenMotos López El MaSalen QohéletRabbah

41 It. Simeón ben Jalafta contó un
majal: puedecompararseal casode
uno que nadabaen el agua; (él) se
iba rápido,pero los otros (también)
lo hacíandetrásdeél, (y la gente) le
decía: “¡cuántomenoste metas,me-
nos tendrásque salir y fatigarte!”

71’71V1tU6 í’?wní ‘i~mioVnjnppnvi(i}
1’171K ¡‘S1j ¡71>1 ~l 71’71 O’1271 ‘20 Vp uw
71K’S’2 12111 KV11 710’222 03712 íV 11721<

pr i’>ni

0’71VK71 9N’2’ ElVN ‘72 Vp ‘2 3711» 92
.a0122122

(XI, 9>

Poreso(debió recordarlo de> «ten presentequede todo estote juzgaráDios»
(Qo 11,9).

42 It. Janinabar Pappacontóun majal:
puede compararseal caso de uno
que robabalos tributos.Una vez lo
pillaron (y) le dijeron: “¡entregalo
que tengas!”
- ¡Cogedlo vosotros (mismos)!
—respondió.
- ¿Esque creesque sólo te vamosa
sacartodo lo que tengasen estemo-
mento?,¡queremostodolo quetienes
y todo lo que has robado(durante)

flN 2»V itt ¡VV~i) [ViR] Efl~ ‘i2 Rl’)?! ‘1
92 fl’K1 7172 271 V”R .1’11’ ¡‘lY ¡72T 171 021271

11’K1 (7172} ‘72 [KVN]¡‘¡7012 ¡21< [11”?]120711<

¡‘V[’]1< [Vi]1122X1 7172 ‘721 9fl 11’K1 1K721
2[’]» 11’1711 K’[’jj2W

o’nVs’71 9K’2’ 1VR ‘72 Vv ‘2 3>11» 92

«0011>722
(Xl. 9)

todos estosañosen los que lo hasestadohaciendo!—ledijeron;

por eso(debió recordarlo de) «ten presentequedetodo estotejuzgaráDios»
(Qo 11,9).
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43 It. Leví contóun majal: puedecom-
pararseal casode un avequeestaba
encerradaen una jaula; vino otro
ave y se pusoa su lado, diciéndole:
“¡qué suertetienes!,¡cómote ponen
la comida!”, (pero la otra) le
respondió:“¡maldita suerte,desgra-
ciada!, ¡veslo de mi comida,perono
ves lo de mi encierro: mañaname
sacarány medegollarán(paracomerme)!”;

tU 21’?22 W1271 1’71V 9W’? ¡VWn> ‘* VR

112 9’11V1< V”K iii ‘?~‘ íV 112171 171K ~17
17’72t21 Eh W’2 ‘?“K 9’? ¡“iX72 [9’]ní2íT72
11K ¡‘K ‘tví:nVí ‘7271012 (.1}11N ‘11121T72’7 1<’7T12

‘11’ ¡‘0221 (‘11’> ¡‘¡7072 í7112V1 ‘7:11012

n’n’?KEl 9N’2’ ÑR Vi Vv ‘í víí» p
.«1i01V12

(XI, 9>

poreso(debió recordarlo de) «ten presentequedetodo estote juzgaráDios»
(Qo 11,9).

44 It. Tanjum contó un mala!; puede
compararseal caso de un hombre
perverso que fue al local de un
tabernero(y) le pidió: “damecarne
jugosa,vino añejo y salsaácida de
aliño”. Comióy bebióhastahartarse
y, al ir a salir, (el tabernero) le
exigió: “¡pagalo que has comido!”,
(pero él) contestó: “aquí (tienes),
delante de ti, el estómagode un
servidor,¡rájalo!” (El) taberneroera
sabio; ¿quéhizo?—cogióunaestera,
lo envolvió en ella y lo colocó a la
puertadesutienda(y,) a todo el que
pasaba,--le -decía:---“-¡oyej echa,ten
misericordia de este cadáver!, ¡que

K2V ‘?vt p’? ¡Vvt> ~in mmn ,

‘2’721 ¡1V’ ¡“1 ¡721V íw~ ‘5 ¡ti VR (1711<> ‘21271
V”N 11KSV K21 0021121 71111Vi ‘7:1< ¡‘1’UOXiK

.1’O’12 1K711 1121< 11V1<1 7112 ‘72’U ‘11’[’]N

3>111 V17 171’21i .12 12121 11VS7172 ‘7o 71W37 172
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RiEl 1<VT72 37’72721 K12 W’i ¡‘171 ¡‘12 13> V”K
[‘t21’103‘[í2]02r10[’jK1 117 9”fl ‘?‘K p’?¡ni
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K1171f’>OV V[’]T’K
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(XI. 9>

le podamos comprar mortaja!”
(También)pasóun mal tipo (y) le dijo: “¡desgraciado!,¿hastacuándova
a estaraquítirado estedesafortunado?”,(pero él) le dijo: “¡te juro (que
sólo estaráaquí) hastaque se recabemi dinero!” y, tan pronto como
recabósudinero, le dijo: “¡vete al infierno!”;

poreso(debió recordarlo de) «tenpresentequedetodo estote juzgaráDios»
(Qo 11,9).
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45 R. Simeón ben Yojay contó un
majal: puedecompararseal casode
uno quedespreciabaa las mujeresy
queeraun libertino.Decía: “¡quiero
estamujer!, ¡quiero estaotra!” Al
envejecer,intentó casarse,(pero en-
tonces) le dijeron: “¡mala suerte,
desgraciado!,¿quémujer te va a
quererahoraque tus naricesestán
rotas,que estásduro de oído y que
sete nubia la vista?”

fl’71V n<V ¡‘?w721 It WTT’ p rn ‘-¡

K1[’]71 ‘721< ¡11711 u172T2 9<i}tWi D’W22 V’0D72
‘372 R2R Rfl11’K NíEl] nV ‘3>2 1<21< 1<11[fl]’1<

9’? K’3>2 R1111[’]K 1<1[’]71 El’7T72 37’72Ui K’U
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(XI. 9)

Por eso(debiórecordarlo de) «ten presentequede todo estote juzgaráDios»
(Qo 11,9).

46 Un maial: puede compararseal
caso de uno que tenía campos y
viñas, pero que no deducía la
t¿rumahni el diezmo.Al envejecer,
se arruinó, (y entonces) decía: “si
tuviera(aún) camposy viñas,¿cómo
no iba a deducir la t¿rumah y el
diezmo?”, (pero le) contestaron:
“¡ahoraya no hay remedio!”;

71’71 KV1 0’12121 1111W i’7 i’El1V 171K’> {‘?w?i>
‘7:12 1i’1 1’pT71 [111]1W3>12171121111 W’1012

‘11”El [KV1]D’721211111W ‘Ví’71 íVN- 721< i’022
fiEl 7172 ¡112 V”1< 1111W3>121 El121111 W’1072

71171

0’nVN-i 91<’2’ 71’71< Vi Vv ‘ 3>11» ‘p
«t0W122

(XI, 9>

poreso(debiórecordarlo de) «ten presentequede todoestote juzgaráDios»
(Qo 11,9).

47 («Debes pensaren tu Creador...>,
porque el hombre tendráque ir a su
moradaeterna»(Qo 12,5)—pone«asu
moradaeterna» (¡bid) y no ‘a la moradaeterna’;

OVtnI n’ ‘?n «vtwrt V~ 01K1 ti t»
ri 72< «IbVW rin (‘?E» ¡ R%< pum p~

(por eso,) Res
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Laqis contó un majal: puede
compararseal caso de un rey que
entróenunaciudadacompañadode
duces, prefectosy comandantesen
jefe; aunquetodos pasaronpor la
mismapuertagrande,cadauno fue
colocándosesegúnsurango;

1123>1 712’172’? 0222V ti’? ¡Vwn> v’p’7
¡Vízw D’37K ¡‘o’Voíoo1<1 ¡‘21011 ¡‘0211
,líiti7l *1711711<1 171K Vi 1171K ¡‘2KV’02 ¡‘02:2

11122 ‘o’?

171K Vi 7111’72 0370 ¡‘723710 ‘7r1tv D’3>1< Iii]

fl12S37 ‘202 D’71V íV it,’ [171K1]
(XII. 5>

de igual forma, aunquetodos hande probarel saborde la muerte,cadauno
tendráunaeternidadde acuerdoa lo suyo—.

48 It. Samuel bar Najmán dijo en
nombre de It. Abdimi de Haifa que
puede compararseal caso de un
sacerdotehaberque le entregóa un
sacerdotedel montón un pan de
térumah ritualmente puro,
diciéndole: “date cuentade que yo
estoy ritnalnientepuro y de que mi
casa,todas mis cosasy estepan que
te entregotambién lo están;si me
(lo) devuelvestal y como yo te lo
entregué,bien,y si no, voy y lo que-
mo delantede ti”.

Deigual forma, el Santo,benditosea,

‘7i~K ‘1 0102 ¡‘7R> [$nm ‘n ‘72<112W”1
12 ~1K71037 ¡u’? íuijw tn ¡ni’? rio’rt ¡ni
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71’flfl2W 9112 “7 711’T7172 [71]flK OK K’71 7111710
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¡1112 ‘27 717212721 ¡‘liflO 12712V?> 117112 ‘2137721
71’111121272 “7 121112 <71>111< OK N’71 7111710 ~V

PT’71< V 9’202 1011W ‘2K 11<’? ORí 20172 9’?
RiEl 1<0(1>71 01< 17111372 ‘72’2 ‘72K 111i2¡?T ‘72’2

‘71<1w”? 1’flT71 711V72 92’DV ripíxí 712’T2 1¡71V
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(X)I. 7)

le dijo al hombre:“date cuentadequeYo estoypuroy dequeMi Templo,Mis
servidoresy el alientovital que te entregotambiénlo están;si me lo entregas
tal y comoYo te lo he entregado,bieny, si no, lo quemodelantede ti”.Todo
estoocurre cuando(uno ya) es viejo; sin embargo,mientrasesjoven, si peca,
se le castigacon gonorreao lepra; por eso, Moisésprevino a Israel: ¡«el
hombrequepadezcaflujo seminal (es ritualmenteimpuro)» (Lv 15,2>!

49 Cuando
Abba, el
recitó por

It. Leví bar Sisi murió,
padre de Samuel, entró y
él unaelegíaaplicándole
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lo de «al final del discurso,todo se
oye» (Qo 12,13), diciéndoles:¿aqué
se parecíaR. Leví bar Sisi? —aun
rey que tenía un vergel con cien
cepas —con (cuyo fruto) producía
cien tinajas de vino—, que era su
preferido frenteal restode vergeles
que tenía. Se le quedó en noventa
(cepas),pero seguíahabiendoen él
(lo suficiente para sacar) cien
tinajas; sele quedó en ochenta,y lo
mismo; (luego) en setenta,sesenta,
cincuenta,cuarenta,treinta, veinte,
(y hasta en) diez, pero seguía
habiendo en él (lo suficiente para
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‘o Vv [1723>]‘3> V~ 11237 <ni’271 11<12 12 1’11>
0’WVW Vv 1723>] ‘72 Vv [1723>]‘2 Vv [11237]
fll’271 ‘~ 12 i’71i .-ntvpVv [1123>]‘2 Vp [1723>
Vto 111’271 ‘p 71W13> 71’.1i 11711< Vp 17237 ¡“ ‘7w]
V:72 71771 01101 “737 2’271 9V721 72K [¡“

‘Vw’w o’oíío

0V1371 ‘722 ‘0’0 12 ‘íV “73> 2’271 .1”271 721< 92
Vn 71T ‘21 «011<71 ‘72717 ‘2» 12K 11721V ¡1’2[1]

fO1R.1
(XII. 3)

sacar) cien tinajas de vino, (y al final> se quedó en una, pero siguió
produciendocientinajasde vino. (Poreso,)el rey exclamó:“prefiero este
vergela cuantostengo”.

De igual forma,el Santo,benditosea,exclamó: “prefiero a Levíbar Sisi a la
humanidadentera”;por eso,encuantomurió, dijeron: “¡«en esto consisteser
todoun hombre(ki zehkot ha-‘adam)» (¡bid), ésteeracomparablea la humani-
dad completa(ki zehIcé-ko!ha-‘adam)!”

50 «Aunque sea inconscientemente,no
es bueno» (Prov 19,2). It. Bebay dijo
quepuedecompararseal casodeuno
que estaba acostumbrado a
mantenerrelacionessexualesal salir
el sol, pero que se descuidó y las
mantuvo antesde que salierael sol:

(si aunquelo hizo) inconscientemente,
es conscientey(, aúnasí,) lo hace!; es
(¡bid)!

-111KV ‘2fl í”R <:,~ KV vo~ ¡vi KVi

[717271711’21 011>) [111072]W72W1

‘7v W12[’]W1 pl[1]’ íV[’]N «2172 1<’?» 3711’ 1<V2
o’V:íz yKi» NVN 113> KVí 7112:1 717fl 71711<

«Ktií71
(XII, 4)

«no es bueno» (¡bid), ¡cuántomenossi
más: ¡«el que corredemasiado,peca»
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51 Majal. Puedeconipararseal caso
deunoqueteníadostiendasdelante,
una vendía carne (de res) muerta
segúnel ritual y la otra, carne(de
res)muerta en contra del ritual; se
despistóy le compró al que vendía
carnede estaúltima:

11121721171K 111’1271 2 1’IDV í’lv ‘111KV íV~nn
n:t¿’í nVi 11V2 1112112 71711<1 101711V iIi’2

11711< t-’ vVí pi’ íV1< «210 KV» 3>11’ KVZ

«1<0171 o’Vn2 ¡‘1<1» KVK 1137 ~Ví717221 rvi:
(XII. 14)

(si aunquelo hizo) inconscientemente,«no es bueno»(Prov 19,2),¡cuántome-
nos si es conscientey(, aún así,)lo hace!;es más: ¡«el que corredemasiado,
peca» (ibid)!

52 It. Yojanán interpretó este texto en
relaciónal temadel sábado(mediante)
un majal: puedecompararseal caso
de uno que tenía dos caminos
delante,uno liso y el otro lleno de
zarzasy piedras;sedespistóy se fue
por el quetenía zarzasy piedras:

-INIÓ ¡Vimi¡ 212V p237’?n¶’flp 1110 pm’ ‘
1<V12 fl1<í ‘10~» ti1< ¡‘V’:w’ ‘2 í’íoV í’nv
12< 1V’<W .172 9V11 712W[1] niíiíxí o’xí¡~

niíllxí ¡‘Xi¡2

11711< ‘73> 9V1i 3>1’ íVt< <CID 1<V» 3711’ KV4
.172211722

(XII. 14)

(si aunquelo hizo) inconscientemente,«no es bueno» (Prov 19,2), ¡cuánto
menossi es conscientey(, aúnasí,)lo hace!
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A. ESTUDIO DESCRIPTIVO

1. ESTRUCTURAS FORMALES:
1. Fórmulasintroductorias:

a) El bloquenarrativo tiene trestipos de fórmula’0:
1. Fórmulalarga:

—Hayquienescuentanun mainí: ¿a quésepareceesto?—aXque
(.w XV .17211 inri -112’? VW12 ;‘VWí72 W’). Un caso”. En A y y.

—Lo solía ejemplificarpor mediode/Contabaun mafa!: ¿a quésepareceesto?
—aXque - -. (.w XV 172111211.112VV12772 íVW(í)12 (71’1)). Dos í2~ EnA y V.

—Contaronun majal: ¿a quésepareceesto?—aXque . . . Q~u~n1VW72
.1V XV 1121112117112’?). Un caso’3.En A y V.

—(Un mafal). ¿A quéseparec(ía)Y? —aXque . (XV rurí (Y) (721) 7112V (V1V72)
.‘w). Trescasos’4.EnA y V.

—Un mafa!: ¿a quésepareceesto?—aXque ... (XV 17211 12171 112’? Vw72

.w). Ochocasosen V: en sietede ellos,A tiene fórmula ‘corta’’5 yen uno,
- , 16

fórmula ‘mínima -

2. Fórmula ‘corta’:
—Un mafa!: puedecompararseal casode/pasacomocon X (que) ... (XV Vw72

(1V)>. Ventiséis casos:en diez de ellos coincidenambasversiones17,otro
sólolo trae V8 y, en los otros quince, y tiene la fórmula ‘mínima”9

3. Fórmula ‘mínima’:
—Puedecompararseal casode X que ... (u.’ XV). Oncecasos20.

10. Estaclasificación sehacesobreel texto ‘compuesto’ quesepresenta.Las diferenciasentre
A y y se comentanen cadaapartado.

II - Los distin(osméSali,n se identifican medianteel númerocorrelativo de los textos. En este
caso se trata del ,naSal número 13.

12. Los ,négatim 19 y 36.
13. El ,na=al 31.
14. Los mélalirn 21,29 y 49.
15. Los rn¿~’alim lO, 11, 14, 15, 18, 20y24.
16. El ,na,*al 7.
17. Los ,né&alim 4, 12, 16. 17,23,26,27,28,33y 35
18. El ma.fat 25.
19. Los inéSalin 30, 32, 37, 38, 39, 40, 41, 42, 43, 44,45,46,47,51y 52.
20. Los ~né&alim1,2,3,5,6,8,9,22,34,48 y 50. En Vhay que añadira éstos,los mflalim

37, 38, 39, 40,41,42,43,44,45y 47 citadosmás arriba.
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Despuésdel análisisde estadistribución,sepuededecirqueen QoRhay
una gran libertad a la hora de traer la fórmula introductoria—seencuentran
hasta siete modelos diferentes—,aunque la última parte de la misma es
invariable: XV ,,,w —exceptoenlos méjalim4, 12 y 27—.Nohay ningúnmagal

con la fórmula que se consideracompleta(te propongoun mafa!; ¿a qué se
pareceesto?—aX que ...) y predomina,por el contrario, en A, el uso de la
fórnrnla introductoria‘corta’ (treintay dos casos)y en y, aunqueconmatices,
el usode la fórmula ‘mínima’ (veintiséiscasos)21.

Al margende la fórmula introductoria,de los treinta y tres méfalim
atribuidosa un rabinoconcreto,diecinuevepresentanel ordensintácticosujeto-
predicado(R. Fulano ‘amar, mofe!,.- ~y catorce,el ordenpredicado-sujeto
(‘amar R. Fulano)23.

b) El ,zimfalviene introducidopor p entreinta y ochocasos24.En nuevecasos,
carecede fórmula introductoria25y en cincono haynim=af26

II. Preguntaretorica:
Estaestructura,que es bastantefrecuente,y habitualen la retórica,sirve

paraque el receptorcaiga en la cuenta,valore y tengapresentelo que ésta
aborda.A partir de lo quehe visto en mi estudiode los méfalimen QoR,creo
que sepuedehablarde dos tipos depreguntaretórica,condiferenciasformales:

Preguntaretórica de tipo A. Simplementebuscacortar el desarrollode
la narraciónsiguiendofórmulas casi hechas(mah ‘a.fah, lamnmh,nzah ‘abad).
Consiguequeel receptorfue suatenciónen la respuestaquesiemprele sigue.

Pregunta retórica de tipo B. Con una formulación libre, interpela
directamenteal receptor,al que implica en el desarrollode la narración:es él
quien tiene que dar una respuestaque, por otro lado, le viene puestaen
bandeja,pero que va a ser clave en el posterior desarrollodel nimfal. Por
ejemplo, en el mafa! númerocinco, aparece,al final del bloquenarrativo, la
siguiente preguntaretórica del tipo 13: “¿no iban a estarlenecesariamente

21. Creo,conStern,que no se puedensacarmás conclusionesencuantoa la utilizacióndeuna
u otra varianteintroductoria,quees atribuiblea la labor del copista;cfr. Siera-Parabies,pág. 22,

22. Los tatialira 2,3,6.8,9, 11, 19, 22,35,36,37,39,40,41,42,44,45,48y 52.
23. Los méSalirn 1,4,5, 10, 12, 20,21,28,34,38,43,47.49 y 50.
24. En los ,négalim 1,3, 5,6,7, 11, 13, 14, 16, 17. 20, 21, 22, 24, 25, 26, 27, 29, 30, 31, 32.

33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 41, 42,43,44,45,46,47,48 y 49.
25. En los méi’alirn 4, 10, 12, 19,23,28,50,51 y 52.
26, En los ,rí¿galim 2, 8. 9, 15 y 18.
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agradecidaslas personasporqueél les alertarapor su bien para que no se
cansaraninnecesariamente?”:el nim&al va a consistir precisamenteen la
repeticiónde la pregunta,aplicadayaa Salomóny a suacción. Las respuestas
que dé el receptora estapreguntaseránnecesariamenteafirmativas,peroa él
le quedarála ideade haberparticipadoen la argumentación.

En QoR hay quinceméfalimque incluyenpreguntasretóricas:siete las

tienende tipo A2’ y ocho,detipo B28.

III. Bloque narrativo:
Treintay seis nzéfalimconstruyensu bloquenarrativopor medio de la

descripciónsimple de unaescena—veintiséisincluyenestilo directo29y diez,
no’0—,mientrasque otrosseis le dan forma con la descripciónde una escena
dividida en dos partes,separadaspor unapreguntaretóricade tipo A —cuatro
incluyen estilo directo’t y dos, no”—. Por otro lado, en siete mé&afim, el
bloquenarrativoestácompuestopor la descripciónde unaescenay preguntas
retóricasfinales —unadel tipo A” y seisdel tipo B’4—, mientrasque en los
otros tresméfa!imquecompletanel númerototal decincuentay dos,el bloque
narrativorecogela descripciónde una escenay su conclusión—unoincluye
estilo directo’5 y dos,no’6—.

Trasel análisisde estadistribución,sepuedeafirmar que en QoRson
amplia mayoría(treintay seis)los méfalimquecomponensu bloquenarrativo
simplementecon la descripciónde una escena,sin añadir nadamás, y que
predominanlas escenasqueincluyenestilodirectoen sudesarrollo(un63,4%).

Porotraparte,sietede las trecepreguntasretóricasqueaparecensonde
tipo A. Éstassuelenaparecercon mayorfrecuenciaen medio de la narración,

27. Los ,n¿gali,,í 8,21,22,24,25,39y 44.
28. Los ,n&’alirn 4,5,6,7, lO, 12, t3 y 33.
29. Los rnégali,n 1,10,11, 14, 17. 19.23.26,27,28.29.30,31,34,35,36,37,38,40,41,42,

43, 45, 46, 48 y 49.
30. Los ,néSalim 2,9, 15, 18,20,32,47,50,51y 52.
31. Los ,n¿~’ali,n 21,22,25y 44.
32. Los ,négalirn 8 y 39.
33. El nw}al 24.
34. Los ,,íé=alirn5 y 6 —incluyendolosdos estilo directo—,4y 12 —consusrespuestas—,13 y

33,
35. El ‘naSal 16, con la fórmula qal wa-horner.
36. Los íntali,,í 3 y 7.
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mientrasque las del tipo B aparecenal final de la misma.No parecequehaya
relación entre las fórmulas introductorias y el desarrollo de los bloques
narrativos.

IV. Nimfal:
Hay treinta y ocho méfalimen los que el niinfa! viene introducidopor

~: nuevelo construyenhaciendounaaplicaciónliteral de lo quese ha visto en
el bloque narrativo, teniendo ahora como protagonistasa Dios y/o a los
personajesque le acompañan’7;diez lo construyenhaciendouna aplicación
libre de lo quesehavistoen elbloquenarrativo,teniendoahoracomoprotago-
nistasa Dios y/o a los personajesqueleacompañan”;cinco lo construyencon
unaconclusiónextraiblede lo que se ha visto en el bloquenarrativo’9; dos lo
construyenrepitiendo sólo la conclusióndel bloque narrativo anterior,para
seguircon más exégesis¾ocho lo construyencon el texto-prueba41,y cuatro
lo construyenmediantepreguntasretóricasde tipo ~42

En otros nueveméfa!im,el nimfal viene, por el contrario,sin fórmula
introductoria:cuatro son aplicacióndirectadel texto de Qohéletque se esta
comentando,introducido por m”’, it y «‘1 1721fl45; uno construyesu
nimfal con una preguntaretóricade tipo B seguidade un talmud lomar que
introduceel texto-pruebatotro lo construyeidentificando los protagonistas
y sus accionescon Dios y los personajesque le acompañan~’,y tres lo
construyencon una argumentaciónqa! wa-lzo,ner4’-

Porúltimo, y como sedijo másarriba,en los cincomnéfa!imrestantesno
aparecenimfal49.

37. Los níéThlirn 1, 14, 16,20,24,25,31,33y 48.
38. Los rnéSaliní34.35 y 39 -‘--contexto-prueba—y11,17,30,32,36—que,comoel ,naSal47

sólo trae91 enla versiónde V—,38y 47 —sintexto-prueba—.
39. Los ,négolim3,21.22,27—éste,mástexto prueba—y29.
40. Los rnt<ali,n 26 y 49.
41. Los tnés’ali¡n 37,40,41.42,43,44,45y 46.
42. Los rnégaliní 5. 6, 7 y 13 —losdos últimos, con respuestasexplícitas—.
43. El mcml 23.
44. Los mégalim4 y 28 —losdos,conestaforma, sólo en A—.
45. El tnafal 12, queaparecesóloen V, dondeen realidades repetición del maSa.’ 4.
46. El maSal 10.
47. El maSal 19, que,además,añadetexto.
48. Los méSalim50,51 y 52.
49. A los vistos en la nota n’27,habría que añadir, en el caso de V, el aniSal 28, que careceallí

deniniSal, aunquesí lo tiene en A.
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Despuésde esteanálisis,podemosdecir: que, de los cuarentay siete
méfalimcon nimfal de QoR, treinta y ocho vienen introducidospor 92 (un
80,8%); que dieciséis (un 34,04%) traen texto-prueba50;que sólo en dos
ocasiones51hay una identificación concreta de los personajesque han
aparecidoen el bloque narrativo, y que en ocho méfa!im (un 17,02%),el
nimfal desembocadirectamenteen el texto bíblico de Qohélet que se
comenta52.

2. TÉRMINOS GRIEGOS Y LATINOS:
Se ha dicho que ‘the meshalimare filled with the lived realitiesand

material detailsof the Oreco-Romanworld andits imperial courts’, y que su
lenguaje,precisamentepor eso, ‘is suffusedwith termsborrowedfrom Greek
and Latin’53.

A continuación,ofrezco la lista y localizaciónde estostérminos en los
méfalim de QoR:

1. Términosgriegos:
— OW1V11720’K, del gr. &urpoX6yog = ‘astrólogo’. (6)
— ‘Ví2o[’]K, del gr. axoX~j = ‘escuela’. (14)

— 1’o’VO100K, del gr. urpanjXár~g ‘estratega,comandanteen jefe’. (47)
~‘21O7I,012101<,del gr. Orap~og = ‘prefecto’. (25 y 47)

— i’o~~1<, del gr. ¿XcnóyapoP ‘jugo de verduras’. (7)
— I’1’00~11<, del gr. ¿$úycxpov salsa ácida de aliño, generalmentede varios

tipos de verduras’. (44)
— rnoííV2, del gr. X4,crrog = ‘cortesano’. (1)

1’1P0, del gr. &ux&pwY = ‘bandejita’. (33)
11272’fl, del gr. ~pvog ‘himno’. (31)

— ‘12’D, del gr. rtp,~ = ‘pago’. (44)
— p’~jU, del gr. rapcZo¡’ ‘recaudador’. (35)
— l’01O~, del gr. r&,¡-~ = ‘alfombra’. (11)
— i’Vpío, del gr. rprxXivLov = ‘comedor’. (13)
— [rloD’V,del gr. Xor&c = ‘impuesto atrasado’.(35)
— piV, del gr. X¿,niu = ‘pueno, caía’. (6, 23 y 27)
— o’ooV, del gr. X~ar~g ‘ladrón’. (30)
— 1’i?11722, del gr. q¿~oúp¿xXov= ‘colcha’. (11)

SO. Los ,négalim 1,10, 23,27,28-sólo en A-, 34, 35, 37, 39, 40, 41,42,43,44.45y 46.
Sí. En los ,négalim 19 y 20.
52. En los mégaliní 37,40,41,42.43.44,45y 46.
53. Cfr. Stern-Parabies, pág. 19,
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— l’o~1~0~, del gr. urp¿$ara = ‘colchón’. (II)
— 1’JKV’~, del gr. ruX¿,p - ¿woc = ‘puerta grande’. (47)
— ~ del gr. ~a~óg = ‘antorcha’. (17)
— 1”11Db, del gr. 4ícx6og = ‘estera’. (II)
— E’7272X1D, del gr. rpay$arc¿a = ‘mercancia. (6)
— [1<’]lírD¡,, del gr. ¡can>yopíoe= ‘acusación’. (11)
— 1110V¡?, del gr. xpúuraXXog= ‘facciones’. (33)

— 1’~1~, del gr. ,cappo¡’ = ‘canon’. (25)

II. Términoslatinos:
— D1J’Jlti)K, del latín Antoninus= ‘Antonino’. (20)
—o’ííVi, del latín veredarius=correo.(37)

—~‘DD11. del latín dux = ‘duce, comandante’- (47)
—1’)’~1i del latín dominus= ‘señor’ - (25)

—i’o%, del latínpalatium =‘palacio’. (1,9,10, 11,36 y 39)
—1fl<’lDD[1]R, del latín quaestionarius = ‘verdugo’. (40)

De lo visto, resultaqueen veintitrésde los cincuentay dosméfalimde
QoR (un 44,2%) aparecentérminos griegos y latinos, aunque,de esos
veintitrés,dieciséis(un 69,5%)sólo recogenun único término,griegoo latino.
Porcontra,el mafa!quemás númerode ellos traees el 11, con seisdistintos.

De los treinta y un términosgriegosy latinos recogidos,diecisiete(un
54,8%)abordanel camposemánticode lo social(,í’u’VoíDo1< ,‘V1:o’1< ,oínVíbuD’1<

~‘ríp ,mnoVp); nueve (un 29,03%)son términos domésticos(,1’1’ou,íK ,1’ori1<

,1’D)~ ,1’0721100 ,l’p1172) ,pVpío ,puí~u j’í¡,oí

l”110D); dos (un6,45%)sontérminosgeográficos(i’~Vt ,1~’7); dos(un 6,45%)
sontérminosjudiciales(K’mn’u¡~ ,íruoí~,), y uno esun nombrepropio (rnrrom).
Excepto en una ocasión

54,todosestostérminosaparecensiempreen el bloque
narrativo.

3. ARAMEO:
En docede los cincuentay dos méfalim de QoR(un 23,07%),aparecen

fragmentosen arameo55: en nueve de esosdoce, el arameo apareceen el

54. En el naSal20. y se trata de un nombrepropio.
55. En los mé’alim 11, 22. 23,2630,34.35.42,43.44.45 y 46.
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bloquenarrativo56;enotrosdos,aparecetanto enel bloquenarrativocomoen
el nimfa!57, y en uno, el arameoaparecesólo en el nimfaP1.

Por otro lado, en ocho de los doceméfa!imde los quehablamos,estos
fragmentosaparecendandocuerposólo a diálogos59;en otros tres,dancuerpo
a diálogosy a narraciónty, sólo en uno61, es la narracióncompletala que
se formutaen arameo.

4. PERSONMES:
Sepuedenhacerdos grandesgruposy hablardepersonajesprotagonistas

y personajescolaterales.A veces,no resultafácil determinarlos papeles,pero
puedeserimportantecaracterizarla presenciade cadacual en la escenade los
hechos.

L Personajesprotagonistas:
—El rey62: que ejercesu papel(25, 31, 35 y 47), quecomparteprotagonismo
conotropersonaje(10,19y26),elrey-humano(11, 14,15,16,17,20,21,29,
33, 36, 39 y 49). —Elciudadanoy la princesa(24). —Laautoridady el ladrón
(30). —El Maestroy su disdpulo(34). —La mujer y las vecinas(37). —La
gentey: el tipo quehuye (40 y 41), el tipo queroba(42), el tipo quedesprecia
a las mujeres(45), el tipo que no deducela térumah(46). —Elmalvado y el
tabernero(44). —El cortesanoque pide (1). —El tipo que vigila (5 y 6). —El
listillo que enderezauna situación (8 y 9). —El tipo reflexivo (27). —El
sacerdotehaber(48). —Sinidentificación: un tipo que.. (2, 3, 13, 28, 50, 51
y 52), dos tiposque...(7, 18,23 y 38). —Animales6’:la perray su dueño(32),
las dos aves(43), el zorro de la viña (22). —Cosas:elrecipiente(4 y 12).

En ocho de los cincuentay dos ,néja!im de QoR (un 15,3%), el

56. En los ,nMali,n 11,23,26, 30,42,43,44,45y 46.
57. En los ,néXalim22 y 35.
58. En el indal 34.
59. En los rnéSalim23. 26, 30. 34, 35,42,43y 46.
60. En los ,négalim 11,44 y 45.
61. ¡Sn el ,na}al22.
62. Cfi. SalvatierraOssorio, A., “Los me~alim, Parábolasde Melcilta de R. Yismael. Ensayo

literario sobre suspersonajes”.IIISiníposio Bíblico Español <1 Luso-Espanhol),Valencia-Lisboa
1991, pp517-518(Salvatierra).

63. Cfr. Salvatierra,pag.520.
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protagonistano es el que aparecetras la partículaVt Las razonesque seme
ocurrenparaexplicarestefenómenovanentresdirecciones:o biense pretende
sorprenderal receptor65;o biense quierequeel primer personajemencionado
sirvade nexo conel contextoque le precede,aunqueluego se descubraotro
protagonismoa lo largo del relato~, o bien es que lo quese busca es situar
antesque nadala escenade los hechos67.

El rey, protagonistaen diecinuevede los cincuentay dos nzéXn¡im de
QoR (un 36,5%),escasisiempreidentificablecon Dios68.De esosdiecinueve,
cuatro(un 21,05%)traena un rey soberanoque dispone(31 y 35), peroque
tambiénprocuraserreconocidocomo tal (25) y no perdersu autoridada los
ojos de los demás(47). Otros tres méfallin traena un rey que compartesu
protagonismocon otros: en 19 y 26, con dos aparceros—enun caso, el
aparceroes imagendel padrey de la madre(19) y, en otro,de Moisés(26)—,
y en 10, con la gente,que juzga Su obra. Los otros doce méfalímde este
apartado,es decir, la mayoría(un 63,1 %), traena un rey al quehe denominado
‘humano’ en el sentidode que el papelque desempeñaen el mafa! lo podía
haber realizadocualquierotro mortal. Se trae la figura del rey porque ya
sabemosque ese personajeva a ser imagen de Dios y, quizás, cueste
identificarleconotro que no seael másvaloradode la sociedad,conotro que
no sea el rey.

En quinceméfalim(un 28,8%),el protagonismoes compartidopor los
personajesque allí aparecen:realmenteme resultaimposibledecidir quiénes
másimportante,si, por poner un ejemplo, la princesao el ciudadanoque se
casaconella y queintentahacerlafeliz (24), la gentequeda elconsejocrucial

64. En los méralim 8,9. 17.27,29,30.31y 35.
65. La mujer embarazada(29) ola bandade ladrones(30) sonsecundariosanteel rey, queluego

aparece.
66. En 17, 31 y 35 se ha habladoantes,respectivamente,de Jacob.de los diez hombres que

compusieronSalmos,y de Año Nuevo y Yom ha-Kippurhn —queson fechasde ayunopara el
pueblo—Los distintossné=alim empiezanahoraprecisamenteconectandocon aquello: ‘un amigo
fiel’, ‘un grupode hombres’y ‘una comarca—dispuestaahacerayunos—-

67. Que serán el matorral (8), el palacio (9) o los barcos (27). Tras la presentaciónde los
hechos,aparecenel listillo o el tipo reflexivo,que sonlos que resuelvenla situación y dan sentido
al nidal.

68. Este usose remontaa lastradicionesmásantiguasdel CercanoOrientee inclusoa la Biblia;
cfr. Siera-Farabí es, pág. 19.
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o el que huye (40 y 41) o la gentequejuzga o el infractor (42, 45 y 46)69.
Por otro lado, en otros once méfalim (un 21,1%), los protagonistasson
personajesanónimosa los queel relatoserefierecomo ‘un tipo. - - (1.11<)’ o bien

‘dos tipos..- (‘tv-D’nu.’)’ - Todosellos se podríancalificar como ‘neutros’ en el
sentidode quepodríanpertenecera la másalta esferasocial o cultural o a la
más baja.

De las dos ocasionesen las que aparecenseries de méfalim en el
comentarioa un mismo texto de Qohélet,en la primera(40-46), cincode los
siete coinciden en el protagonista(la gente); en la segunda(50-52), todos
coincidenen el protagonista(un tipo que...>.Además,se debemencionarel
protagonismodeanimalessólo en tresde loscincuentay dos méfalimde QoR
(un 5,76%):en dos de ellos (22 y 43), éstosson completamenteantropomorfos
ya que razonany discuten,haciendoqueel relato roceel plano de la fábula70.
En el otro (32), el animal conservasu naturaleza,pero, aún así, comparte
protagonismoconsudueño.

Sólo en dos mé&alim, 4 y 12, no aparecenseresvivos: en realidad, el
desarrollodel relato es unagranmetáfora.

II. Personajescolaterales:
Son los que permiten,con su presenciae incluso su intervención,el

encuadrede la situación,dandopie a los protagonistasa que se desenvuelvan
en su papel. Veinticinco de los cincuentay dos méfa!imde QoR,es decir,
prácticamentela mitad de ellos, los traen:
—Gente.En trecede los veinticinco méga!imque traenpersonajescolaterales

(un 52%) es la genteen generalla que desempeñaestepapel.Unas veces,
sólo con su 71 y, otras veces, como interlocutora del

72protagonista: como en ocasionesanteriores,no se aportaningúnrasgoque
definaaestegmpo humano,queaparececomounavozo unapresenciaanomma.

69. En estos últimos znéThlim,la intervenciónde la gentebastaparadejar cerrado, por un lado,
el bloquenarrativo y, por otro, y por decirloasí, el inciSa! en sU que ya sólonecesitaensu nimfal
del texto-prueba,que lo pongaen relación con el contextoexegéticoenel que se encuentra,pero
no necesitauna explicacióno una aplicación de su bloque narrativo,que quedasuficientemente
claro.

70. “ThaI a numberof the rabbis(.. .) wereacquaintedwith fablessimilar to thoseof Greeceand
India is evidenced”;dr. Jewish Encyclopedia.New York 1901, VoIl, pág.221, sv. “Aesops
FablesAmong the Jews’.

71. En los m¿gatim5,6.9,19,27y 32.
72. En los mé3’alim 11. 14, 16,21,25,35 y 36.
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—Rey. En el ninfa! 1, el rey aparececomo personajecolateral,pesea seguir
siendoidentificablecon Dios, porqueel interés secentraen el cortesanoy
su razonamiento.

—Hijos (15, 20 y 39). —Amigo leal y cortesanos(17). —Sirviente(28). —

Mujer e hijo (29). —Ladrones(30). —Doméstico(33). —Mendigoperverso
(44). —Duces,prefectosy comandantesenjefe (47). —Sacerdotedel montón
(48).

No aparecenpersonajescolateralesen veintisieteméfa!im(un 51,9%):en
diez de ellos73, el protagonismolo llevanpersonajesanónimosque se nos dan
a conocercomo ‘un tipo que.- -‘ o ‘dos tipos que.- ‘; en otros cuatro74, los
protagonistashabíansido animaleso cosas,y tampoconecesitaronde nadie
colateral paradesarrollarla escena,y en el resto de los casos75,se podría
deducirque los protagonistashanllenado con supresenciasuficientementela
escena,si han aparecidosolos,o han alcanzadoun gradode intimidad conel
co-protagonista,si aparecíandos, tal, queno han necesitadode nadiemáspara
desenvolverse.

III. Identificacionesmásimportantesdepersonajesprotagonistasy colaterales:
En los méfalimde QoRse reflejanmuchosde los lugarescomunesque

se encuentran,antes y después,en la literaturajudía, y que traspasansus
fronteras en uno u otro sentido: Dios como rey76, Maestro77,marido78,..;
el ser hustiano como invitado70 o viajerol Israel como hijot1, discípulo82
o comarca deudora83;la mala mujer como perra, y el hombre, como su

-84dueno - - -

Otras identificacionesson más curiosas—elser humanocomo zorro o
ave85—,pero demuestranque, en este contexto, todo es comparableen la

73. Los níégalim2,3,7, 13, 18.23,38,50,51y 52.
74. Los mé=aliní4,12, 22 y 43.
75. Los nié=ali>n8, 9, 25,26,31,34.40, 41,42, 45, 46, 47 y 49.
76. Los ,né~ali,n1, 10,11,14,15, 16, 17, 19, 20,21.25,26,29,31,33.35,36,39y 49.
77. El ¡miSal 34.
78. El ,nciSal 37.
79. Los ní¿’Salim 16 y 36.
80. El inuiSal23.
81. Los méSalirn14,20 y 39.
82. El ‘naSal 34.
83. El maial 35.
84. El maSal32.
85. Los mé=aliní22 y 43.
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Creaciónpor debajode Dios.

B. LA FUNCIÓN EXEGÉTICA DEL MASALEN QOR

Comoveíamosantes,el mala! esunaestructuraexegéticaquese utiliza
paraexplicar y entenderun segmentode texto.

Tras estaprimera definición general y el análisis descriptivoque he
desarrolladoen las páginasanteriores,pasoahoraal estudio de las distintas
funcionesque en QoR cumplensus méfa!im de acuerdoa su enclaveen el
contexto:clasifico los méfa!imatendiendoal lugarqueocupanenel comentario
al versode Qohéletal que se refieren.

1. Como único comentario al verso. En esta situación encontramosseis
rnéfalim:

5: El mala! explica «he visto todas las obrasque se realizanbajo el sol
y he aquíque todo es vanidady empeñovano» (Qo 1,14),ejemplificandoque
el quehavisto, el anciano-Salomón,puedeluegoadvertira losdemás:por eso,
hay que agradecerlesu consejo, que nace de su propia experienciay que
advierte de que todo es vanidad,como reza el verso que se comenta,que
vuelve a aparecercomo texto-pruebaen el nimIa!. Termina conun añadido
moralizante,que no tiene reflejo en el mala!, en el que se excluyen de la
vanidadel arrepentimientoy las buenasobras.

6: El mafa! reafirmalo visto en5, inclusocon la mismaestructura,pero
estavez se pone en bocade los Maestros.

28: El mala!explica«el corazóndelos sabiosquiereestaren duelo»(Qo
7,4): dondehayamuchedumbreestarálo bueno(bloquenarrativo),y es quelas
aglomeracionesse producenpor una fiesta o por un duelo, que es lo que
prefierenlos Sabios:como dice Lehrman,“sorrow is a discipline.Whentaken
philosophically,it becomesthe gatewayto a nobler life. Like watchesin need
of repair, most men must be shakenbefore they can be made to go
correctly”86. Al texto-pruebale sigue aún una cita de Isaías,que abundaen
esta idea.

34: La palabrade Dioses soberana,no porqueDios lo sea,sino porque,
aunqueparezcaquees contradictoria,tienesentidoy explicación:Diosprohibe
el rencorcontralos israelitasy lo permitecontralos gentiles,comoel Maestro
y el cobro de los intereses.En definitiva, lo que se afirma es el principio de
unidady no contradicciónde la Escritura.

86. Cfr. Lehrman,SM., The World of tite Midrash, London 1961,pág. 141 (Lehrman>.
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18: El mafa!explica«el neciose cruzade brazos»(Qo 4,5)de forma tan
gráfica (el que deja la Torá estarácon los malvados),que el versoqueda
suficientementeclaroen el bloquenarrativoy no necesitanimIa!.

23: El maSa!explica«ni vio el solni lo conoció» (Qo 6,5>: es mejor no
ver las cosassi no se vana poderdisfrutar.En el nimfa!sólo hacefalta recoger
el texto-prueba,estavez completo,peroqueahoraadquieretodo susentidotras
lo que seha visto en el bloquenarrativo.

2- Como primer comentarioal verso. En esta situación encontramostres
méfalim:

22: El ma~Ial explica «segúnsalió del vientre de su madre,así volverá»
(Qo 5,14): el hombre—zorro-—entray saledel mundo de la misma manera
porque“alí earthly possessionsare in reality not ours. Man may enjoy them
whilst he lives, but in quitting this earthhe must surrenderthem all”87. El
bloquenarrativoessuficientementeilustrativo,de tal forma queel nimfalsólo
recogeuna frase lapidariacomo es, ‘¡pasa lo mismo conestemundo!’

38: El mala!explica«el corazóndel sabiotiendea la derecha»(Qo 10,2)
deforma queparael receptorquedeclaro la verdadde la literalidadde lo que

exponeel texto de Qohélet,queen el nimfa!se relacionaconel casoconcreto
de Abraham—sabio-—y Lot en Gn 13,9. Estemismomala! tambiénseutiliza
en GnR XLI, 6.

25: El mafal explica «ya se sabeque sólo es un hombre» (Qo 6,10):
Dios hizo caeral hombreen un sueñoparaque los Ángelesno lo confundieran
con El. Estemismo maSa!tambiénse utiliza en GnR VIII, 10.

3. En posiciónmedia entrediversoscomentariosal verso. En estasituación

encontramostreintay cinco m¿ga!im:
1: El mala! da unanuevaexplicación,distintaa la que seha vistoen el

punto anterior,de «palabrasde Qohélet,hijo de David, rey en Jerusalén»(Qo
1,1): graciasa él, sabemosahoraque la sabiduríade Salomónfue respuestaa

una petición sagazque éste le hizo a Dios, que Qohélet y Salomónson la
misma personay quea éstele llega la sabiduríadivina despuésde quesepose
sobreél el SantoEspíritu.

2: ComentandoQo 1,2, «vanidadde vanidades»,se trae el mala! de las

marmitas,que no necesitade nimgal: vanidadde vanidadesquieredecir nada

87. Cfr. Feidman,A., Tite ¡‘arables and Simulesof tite Rabbis. Agriculíaral aná Pastoral,
Cambridge1927, Pp. 134-135(Fe/datan).
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enabsoluto,que es lo quequedaen la última marmitade la pila.

3: El magal reafirmala explicaciónque se ha visto anteriormentede
«¿hay algo de lo que puedadecirse: “mira, estoes nuevo”?»(Qo 1,10): una
vez recibida la Torá enel Sinaí, los comentariosposterioreshande adaptarse
a ella; como el botón al ojal, las palabrasdel estudiosoa lo oídoen el Sinaí.

4: El mala! reafirmay amplía una explicación previade Qo 1,13, «es
unamalaocupaciónqueDios ha impuestoa los hombresparainculparlospor
ella»: en el bloquenarrativose traetoda la cargade contenido—elpeorde los
pecadoses el robo—,confirmadaen el nimga!por la cita bíblica de Amós.

8-10: A primeravista, estosméfa!imformaríanpartede un repertorio88
quese traeenbloque,aunquesólo seafácilmenterelacionableconel restodel

discursoel último de ellos, quees el 10. Esteúltimo ninfa! explica«lo queya
habíanestablecido»(Qo 2,12), queapareceen el nimfa! como texto-prueba,
precedidode talmud lomar y de una preguntaretórica del tipo 13. La idea
expuestaen el mafal es que lo creadoes como es porqueDios lo quiereasí,
y quetodo lo creódigno de alabanza,aconsejándosede Su tribunal.

11: El mafal reafirma y completa la explicación que se ha dado
previamentede «el justo vive de su fe» (Hab 2,4>, equiparando«su fe
(‘emunato)» (ibid) con ‘su actividad (‘umanuteh)’, que nos remite
indirectamentea Qo 3,9, «qué provechotienequien trabaja»:enel futuro, cada
uno vivirá cargandocon las consecuenciasde suactividadpreviay no valdrán
los lamentos.Véasela similitud con Mt 22,1-140Lc 14,15-24.

12: Ocurre lo mismo que en 4, pero estavez todo surgea raíz de Qo
3,10: «he visto la ocupación que ha impuesto Dios a los hombres para
inculparlospor ella».

13: El mala! aportala idea de lo buenoque es queAbrahamestuviera
en el centrode las generacionescomo un ejemplo más,estavezpresentadode
forma indirecta,de que«todo lo hizo bien en sumomento» (Qo 3,11).

14: El mala! reafirmala explicaciónqueya ha dadoun rabinoen torno
a «todo lo hizo bien,en sumomento»(Qo 3,11): Dios,como un padre,no dio
la Toráa los israelitashastaqueno estuvieronfuertes,«en sumomento»(ibid),
y el maná,el manantialy las codornicesfueron ‘reconstituyentes’tras la vida
durade Egipto.

15: El mafa! reafirmaunade las explicacionesde «pusoel mundoen su
corazón» (Qo 3,11): no trae nimfa! porque el bloque narrativo es
suficientementegráfico y elocuente.Aporta la idea de queel amor que Dios

88. Cfr. Girón Blanc, LP., “LiteraturaderásicaL.’Olivo XVH36 (1992). pág. 100.
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tieneal hijo máspequeñono estámotivadopor los méritosde éstefrente a los
de su hermano,sino por puravoluntadpropia.

16: Comentandoel mismo versoque 15, estemafal cambiala dinámica
de exégesis,yaqueahorase interpretaDVP.1 como ‘fue ocultado’ y no como ‘el
mundo’. Justificala ocultacióndel Nombrede Diospor lo peligrosaquepuede
llegar a sersu utilizaciónpor partedel hombreen prácticasde tipo mágico.

17: El mala! viene en el comentarioa «Dios obra así para que se le
tema» (Qo 3,14) que,sin embargo,no se cita. Aparecea raízde un enunciado
queplanteanlos Maestrosy que,así,quedaaúnmásclaro.El nimIa! repitecasi
al pie de la letra lo que ya se ha puesto en bocade aquéllos previamente.
Aporta,como novedad,la relaciónde amistadqueuneaDios y a Jacob,basada
en la lealtadde éste,y queestápor encimade la relaciónquemantienecon el
restode las criaturas.

19: El mnafal toma pie en la reacciónde los padresante la muertede un

hijo: lloran porqueDios ha retirado Su aliento y el cadáverserápastode los
gusanos,por lo que,indirectamente,estácomentandola segundapartedel verso
Qo 5,10,«se multiplican los comensales».El mala! confirmatodo lo anterior
y trae una cita de Job a partir de cuyo estudiopodemos sacarmás datos

concretosen torno al asunto.
20: El mafa!, comentando indirectamente Qo 5,11, «el sueño del

trabajadores dulce», identifica de forma implícita el sueñocon la muerte.El

hechode la muertede un justo—trabajador—-sobretodosi esjoven,es ‘dulce’
paraél, pueses pruebade queha sido escogidocomo la planta másbonita y
ponderadadel parterreque es el mundo, y lo ha sido por la desobediencia
global de los israelitas,identificadosconel hijo del rey-Dios(ver mala! 21).

24: El mala! reafirmala explicaciónque ha dadoun rabinoen torno a
«nunca tienebastante»(Qo 6,6),concretandoqueserefierea la nefeS<y quela
razón esqueéstapertenecea esferassuperiores.

33: En el punto anterior se ha relacionadoel verso de Qo 8,1, «la

sabiduríahumanaes un reflejo de Su rostro», con el primer hombre y su
hermosura.A raízde estoúltimo apareceel mala!,queabundaen la razónde
esa hermosura:Adán fue creadoparaservir a Dios y eso explica que fuera
creadoconel sumoesmero.

35: El mafa! viene introducidopor dos rabinosque aplicanel texto de
Qo 9,7, «anda,cometu pan con alegría» —queapareceráen el nimIa! como
texto-prueba—,alas festividadesde Año Nuevoy Yom ha-Kippurim. En el
mala!,vemosque,másexactamente,la clavees el ayuno que se haceen estas
fechas,graciasal cual, Diosperdonalos pecadosdel pueblo.
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36: El mafal reafirma la explicaciónque se ha visto anteriormentede
«lleva siemprevestidosblancosy que no falte el perfume entu cabeza»(Qo
9,8),quegira en torno a la importanciade lospreceptos,las buenasobrasy la
dedicacióna la Torá en el momento de la muerte: el hombre debe estar
preparadosiempre.El nimfa!aportael texto de Is 65,13-14paraincidir en la
diferenciaentreel justo y el malvado.Véasela similitud con Mt 22,1-14o Lc
14, 15-24.

37: El maSa!da unanuevaexplicaciónde Qo 9,8, añadiendoa lo visto
en el mala! anterior (36) que los vestidosblancosse identifican con no tener
pecados.

39: ComentandoindirectamenteQo 10,20,«no despreciesal rey (...)

porqueharán correrla voz», el midraf recuerdala indignaciónde Dios (Dt
1,34) trasla insurrecciónde los espiasy la sentencia,recogidaen Sal 95,11,
que dice, «no entraránen Mi lugar de descanso».El nimIa! lo concretaráen
clave de esperanzafutura: ‘no entraránen este lugar de descanso,pero sí
podrán entraren otro’, lo cual puedeaplicarseal Primer Templo (éste)y al
Segundo Templo (otro), o bien, al Segundo Templo (éste) y a la futura
Restauración(TercerTemplo (!)).

40-44: Los méfalimdan explicaciónde «pero ten presentequede todo
estote juzgaráDios» (Qo 11,9).Aparecenen seriey con la misma estructura:
por una parte, la reiteraciónen las formas recuerdael método rabínico de
enseñanza,la repetición;porotra,vuelvea caberla posibilidadde queestemos
ante un repertorio(véasenotaanteriora los méfa!im 8-10).

47: El mafa! comenta«el hombretendráque ir a su moradaeterna»(Qo
12,5): cadauno tendrála recompensaeternade acuerdoa susmerecimientos.

48: El mafa!reafirmala explicaciónquesehavisto anteriormentedeque
«el polvo vuelva a la tierratal y como fue...»(Qo 12,7),aportandoel porqué
de que esotengaque serasí.Trasel nimS’a!, aparecela referenciaa Lv 15,2,
quepruebala utilización del versode Qohéletcomo proemiode unahomilía
al sedercorrespondientede Levítico.

50-52: Los méfalimdanuna nuevaexplicaciónde «Dios juzgarátodas
lasacciones,inclusolas insignificantes,buenaso malas»(Qo 12,14).Lo hacen
de unaformadigamossubliminal,enel sentidode que,aparentemente,el verso
que les da entradaes Prov 19,2, que añade, además,el componentede la
inconsciencia.Sin embargo,éstetambién deriva de la idea reflejadaen Qo
12,14 en torno al juicio de Dios. Apareceaquí una serie,como la de los
méfa!itn40-44,curiosamente,conel mismomotivo principal: el juicio de Dios.

7: El mafa! reafirma la explicación de «donde abundala sabiduría,
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abundael disgusto»(Qo 1,18), aportandola clavede que el disgustodepende
del sujeto:el nimfa!vieneenforma depreguntasretóricasdel tipo E y termina
con un refrán que precisamentedice eso, ‘cuanto más tonto se es,menosse
sufre’.

26: El mala! explica «no puede enfrentarsea Quien es más fuerte que
él» (Qo 6,10), aunqueese texto de Qohé!et no va enunciado,como en otras
ocasiones,delantedel mafal,sinoqueapareceen elnimfal comotexto-prueba.
La idea es la misma quese ha visto en el mala! 25: la distanciaentreDios y
el hombrees infranqueableparaesteúltimo.

27: El mala! reafirmala explicaciónquese ha dadode «más vale el día
de la muerte que el del nacimiento» (Qo 7,1). Repiteen el nimfal lo que
enuncióantesy tienetexto-prueba.

4. Como último comentariodel versoo de la partedel mismo quese aborda.
En estasituaciónencontramosochoméfalirn:

21: El mala! da una explicaciónde «el sueñodel trabajadores dulce,
comamuchoo poco» (Qo 5,11): surgecomo elegíapor la muertede R. Bun
b.R.Jiyya,a quiense aplica.Por medio de él,aprendemosquedaigual que se
invierta más o menostiempo en el trabajo—enel estudiode la Torá—,porque
lo importantees la intensidady la entregacon quese hace.Poco tiempo bien
aprovechadoes igual (o mejor) quemuchotiempo perdido,y la recompensaes
la dulzuradel sueño,la apacibilidadde la muerte. Le sigue un párrafo que
habla de las consecuenciasdel esfuerzoen la Torá en el mundo venidero.
Véasela similitud con Mt 20,1-16.

45 y 46: Los méfalim vuelven a dar una explicación de «pero ten
presenteque de todo estote juzgaráDios» (Qo 11,9). Véaseel comentarioa
40-44.

49: El mala!surgecomoelegíapor la muertede R. Leví barSisi, al que
seaplica. Comenta«al final del discurso,todo seoye (.. -) en estoconsisteser
todo un hombre» (Qo 12,13),haciendohincapiéen la última partedel verso,
queaparececomotexto-pruebaal final del nimfa!. A travésde él, aprendemos
que el rabino habíademostradoser el preferidode Dios por sus frutos.

29: ComentandoQo 7,13, «¿quiénpodría enderezarlo torcido?», se
llama la atenciónal primer hombre,alertándolode queconsusmalasacciones
podríamotivar hastala muertede aqueljusto-Moisés.El mala! lo ejemplifica
—larealidadde una madreafectaal hijo—y el nimfal identifica al justo con
Moisés,poniendoenrelación, mediantegézerahlawah implícita, Qn 3,22y Dt
31,14.
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30: En el comentarioa Qo 7,15, «ahí tienesa los malvados.- », surge
Prov 11,7,«con lamuertedel malvadoacabala esperanza».El nimfa!aclarará:
la penitencia,siempreofrecidapor Dios,es el ‘boquete’ por el queescaparde
esacárcel,pero,pasadoel momento,cuandollega la muerte,ya no haymarcha
atrás;además,el que no la aprovechaes doblementecastigadocon la prisión
y los golpesde bastón.Sigue un párrafoque incideotra vez enlas facilidades
que Dios da al malvadoparaquehagapenitencia.

31: Al comentarQo 7,19,«la sabiduríahacemásfuerteal sabioquediez
gobernantesa una ciudad», y tras entenderlocomo referenciaa los diez
nombresque se citan en Salmos comoautores,el mala! explica por qué,sin
embargo,todos se atribuyena David.

32: El mago! reafirmaal pie de la letrala explicaciónquesehadado de
«la mujer es más funestaque la muerte(...) aunquetengalas manosatadas»
(Qo 7,26). El nimfal repite lo que se dijo como introducciónal mafol,pero
concretándolocon el casode la mujer de Putifar, por lo que pareceapoyar
implícitamenteel idealjudío en torno a que “modestyon the part of the wife
is a sine qua non ~í9: igual que a la perrarabiosa,enferma,hay que tenerla
sujeta,pasaconla mujer que se suponedescocadapor naturaleza.

Despuésdel análisisde estadistribución,se puededecirque la función
de los mé.la!im en QoR es comentarun texto de Qohélet,ya sea directao
indirectamente:el mayornúmerodeellos, treintay cinco,aparecenenposición
intermedial ocho aparecencomo último comentariodel versoo de la parte
del mismo que se comenta;otros seis como único comentario,y tres, como
primer comentario.Al comienzodel estudioy a lo largode él, predominanlos
méfalim introducidospor un rabino; en cambio, los que aparecencerrándolo,
se traen,en su mayoría,sin rabino introductor.

Los grandestemasque abordanlos cincuentay dos mé.lalim de QoR,
aunqueaveceses difícil decidir cuál es el prioritario,son los siguientes:norma
de conducta91;arrepentimiento,preceptosy buenasobras92;debilidaddel ser
humano93; valor y bondad de la sabiduría94; relación entre Dios y el

89. Cfr. Lela-man, pág. 105.
90. Entre ellos, son aplastantemayoría los atribuidosa un Maestroconcreto.Por otro lado, las

dosseriesde més<alim queaparecenen QoR (40-44 y 50-52) tambiénocupanestaposicióny tienen
como remael juicio de Dios.

91. Los ¡néXahin 2,4, 12.23,25,28.29.31.32y 49.
92. Los méXalim5. 6 y 30.
93. El nuiSal 2.
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hombre95; muerte~; juicio de Dios~~, y otro mundo98. Predominan,por
tanto, los méfatimque se ocupande la relación entreDios y el hombre,y la
normade conductay el Juicio divino.

C. OTROS ESTUDIOS EN TORNO AL MASALEN QOR

El temaconcretode losméfalimenQoRfue tratadopor Wachtendentro
de su interesantísimotrabajosobreestaobra~,en dondeabarcatan sólo nueve
páginas(

264~272)lm~

En él, identifica cincuentay tresméIalim. La diferenciaconel número
de cincuentay dos queyo he estudiadoradicaen lo siguiente:

- No consideramafa!el queyo heclasificadoconel n’33.Creoqueestoes un
error, porque estamos ante un mafa! típico en cuanto a formulación,
contenidoy estructura:primero,porquetiene fórmulas introductoriastanto
parael bloque narrativo (t~~ buni) como para el nim=al(p); segundo,
porquecierrael bloquenarrativocondos preguntasretóricastipo B, unade
las cualeses,en realidad,respuestaa la anterior,y tercero,porquetermina
el nimIa! conuna argumentaciónqa! wa-homer.

2. Consideramé&aIimdos pasajesqueyo no considerocomotales,a pesarde que
en uno de ellos aparecela palabramala!:

1* QoR 1,7.
Una damale preguntóa R. Yosében Jalaftalo siguiente:
- ¿Cuáles la razónde que esté escrito que «(Dios) da sabiduríaa los sabios(y
conocimientoa los inteligentes)»(Dn 2,21)?¿No deberíadecirel texto ‘da sabidu-
ría a los no-sabiosy conocimientoa losno-inteligentes’?
Le pusoun ejemplo (mafafl:
- Si vinierana tu casados personasapedirtedineroprestado(y) uno deellos fuera
rico y el otro pobre,¿a cuál de ellos le prestarías,al rico o al pobre?
- Al rico —dijo(ella).

94. Los rnéXali,n 7 y 38,
95. Los ,né¡’alim 1,8,9, 10, ¡3, 14, 15, 16, 17,25.26,33.34,35,39 y 48.
96. Los nié¡’alim 19,20,21,22,27,36y 37.
97. Los ,néalirn 40, 41, 42,43.44.45,46.50,51y 52.
98. Los ,né¡’alinz II, 18y47.
99. CIV Wachten,1.. Midrasclt-Ánalvse. Strtdcturen ial Midrasch Qohelet Rabba, Hhldesheim-

New York 1978.
100. Porsupuestoque muchosde los ,né¡’aliní que aparecenen QoR se estudianen otros sitios

(oír. Feidman,Stern,.- .),perome refiero aquí a un estudioespecificode los mismosen el contexto
concreto de QoR.
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- ¿Porqué?—siguió.
- Porquesi el rico malgastami dinero, tiene de dondepagarme(la deuda);en
cambio, si el pobre malgastami dinero, ¿de dóndeme va a pagar(su deuda)?
—respondió.
- ¿Te dascuenta?;si el Santo,bendito sea,dierasabiduríaa los torpes,(ellos) se
sentaríanaestudiarlaen los retretes,en los teatroso en los baños;sin embargo,si
el Santo,benditosea,da sabiduríaa los Sabios,ellos se sientanaestudiarlaen las
sinagogas o en las escuelas;(por eso dice) «da sabiduría a los sabios y
conocimientoa los inteligentes» (ibid) —terminó.

2* QoR II, 12.
R. Leví bar Jayetaexpuso:cuandoun rey mortal construyeun palacio,si le pone
el canalónen la entrada,no resultabonito ni digno de alabanza;en cambio, el
Santo,bendito sea,creóal hombrey le pusoel canalónen la entrada.¿A qué se
refiereeso del canalón?—alanariz,que es su bellezay su objeto de admiración.

En cuantoa l~, creoque rozael campodel ma’aseh:“an anecdotetold
to exemplify or illustratea lesson,moral or otherwise”101.Sin duda,el hecho
de que aparezcae] término mofo! en su desarrollohizo que Wachten Jo
consideraracomo tal, aunquecreo que esto es pruebasimplementede que
mala! puede englobar otros conceptos y significados, no refiriéndose
necesariamentea la estructuraliteraria que nos ocupa. Además, no tiene
fórmulas introductorias de bloque narrativo ni de nimS’af y propiamente
tampoco tiene un bloque narrativo, sino que es un diálogo en el que las
preguntasno son retóricas,sino realmentecontestadaspor el interlocutor (la
dama),tratadoademásen segundapersona.

En cuanto a 2*, tampoco creo que estemosante un mafal. Por las
mismasrazonesque en el casoanterior y, además,porquelo quedebieraser
el nirnfal se presentaprecisamentecomo contradiccióndel aparentebloque
narrativo introducido por una adversativa(‘abal). Sin duda,Wachtense vio
influido por lo que le precedeen el contexto,cuandose habladel rey mortal
y del palacio, que, como hemosvisto, son elementosmuy comunesen los
méfalim.Creo que ni su formulaciónni su mensajeños permitenpensaren
algo más.

Wachten trata de forma muy breve lo que yo he llamado ‘fórmulas
introductorias’,habladelos protagonistas,dela partículai:, de laseriede QoR

101. Cfr. Stern-Parabíes.pág. 13.
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XII, 14 y suparaleloen LvR IV. 3,...aunque,en realidad,parecequeel tema
del mafa! no es más queun materialde relleno en el conjunto de su trabajo,
resultandomuy difícil su uso al no disponerdel texto de los mé3’a!im.

D. RESULTADOS
Repasandola definiciónquealprincipio sehacedel mafal , encontramos

un casi perfectocumplimiento en QoR.
Enprimerlugar,digo allí queel mala!es unaestructuraexegética,y así

ha quedadodemostradoestudiandolos de QoR: los cincuentay dos méfalim
trabajadoscomentanun versode Qohé!etdirectao indirectamente,aunquelas
circunstanciasde su apariciónvaríena lo largodel texto. Es decir,unasveces
surgiránparareafirmaralgoya dicho; otras,abriendoel comentario;unas,en
una conversaciónde Maestros,corno argumentoque defrna sus posiciones;
otras,dandocuerpoa unaelegía,.- Da igual, detrásde todo estose escondelo
mismo: unalabor de investigaciónqueintentadescubrirquées lo queesconde
un versobíblico.

Dice QoR que“si uno estudiaToráperono la enseña,¡quétonteríamás
grandehabráhecho!” (y, 8), y esotambiénes aplicableen estecontexto:el fin
último del mala! no es dotar de erudicióna quien lo formula, sino servir de
método didáctico, ya sea en la Sinagoga,ya sea en el bet znidraf. Y es que,
como dice Feldman,“the Rabbis(...) weremainly teachersof religion,ethics
andmorality, andthe metaphoricalimagery theyemptoyedwas intended(.3

,,102

to illustrateand to emphasisemore effectively leading religious ideas -

Continúo diciendo en mi definición inicial que el mafa! sigue un
determinado esquemaforma!, tuás o menos fielmente. También queda
demostradoen QoR:ahí estántodaslas variantesdeformulaciónquerecojoen
el apartadoA.

Plantea,ensu bloquenarrativo,una situaciónimaginaria,máso nzenos
verosími!,perofácilmentecomprensiblepor todos.Imaginariaenel sentidode
quelo queallí se cuentanuncaocurrió,aunque,en lapráctica,pudierasuceder,
porquesus eleínentosestántomados,invariablemente,de objetosy situaciones
de uso común.No sólo eso,sino quelas identificacionesquese hacende esas
situacionesya se puedenpreveer,en muchoscasos,antesde pasaral ninifal,
que las confirmará, de tal forma que, como decía más arriba, esas
identificacionesse revelancorno “lugarescomunesquese encuentran,antesy
después,en la literaturajudía, y que traspasansus fronteras en uno u otro

102. Cfr. Feidman.pág. 243.
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sentido”:Dios como rey; el serhumanocomo invitado, etc.
A partirde esasituaciónimaginaria,sigue mi definición,sepuedehacer

una seriede deduccionesquesirvanpara explicary entenderun segmentode
texto. Tambiénen QoR queda esto demostrado,aunqueañado ahora a esta
definición un matiz: la importanciaqueen estepunto tiene el contexto—que,
a veces,quedadifuminadapor el papeldel propio nimfal03—.Pensemos,por
ponerun ejemploconcreto,enel casodel mafal del matorralde juncoso eldcl
palaciocon muchaspuertasque, en otros contextos(GnR XII, 1 o CantR 1,
18), quedanmeridianamenteclaros—elmacizoy el palaciosonallí imagende
la Torá,y los mediospor los cualesse adentrael Jistillo en ellos son imagen
del tnafal—,peroque,en QoR,se traena la fuerzay quedanhuérfanosde todo
sentido, como meras historietasmás o menos ingeniosas,pero de ninguna
forma utilizablesparael fin didáctico.

103. “Thenarrativepresenceof the nimshal is simply a token of the mashni’s midrashieconten,
the salient indication of the adaptationof the literaty bm of the mashal and its traditionto the
newexigencesand requiremenisof 11w midrashicprogram.It is lo tbis midrashizingof Ihe niasha!
tbat the nimshal tesuifies (.) In fact, it is not uncommon tor the nirnshal to consist solely of a
proofiext it Iba! is aPI Ihe cornextneededto graspthe mashaismeaning”:chi Sle¡-zt D.,’Rheíoric
and Midrash: the Caseof the Mashal’,Proof¡exts1. pág. 266.
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